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ÖN SÖZ 

 Konularının daha iyi anlaĢılması bakımından hangi bilim dalı olursa olsun o 

bilim dalının terminolojisine hâkim olmak gerekmektedir. Söz konusu bilimin temel 

taĢını oluĢturan ise terimlerdir.  

  Hukuk biliminin de kendine ait bir takım terimleri vardır. Hukuki metinlerin 

ve antlaĢmaların daha iyi anlaĢılması bakımından terimler birer anahtar vazifesi 

görürler. Bu çalıĢmada ―Arapça modern hukuk terminolojisi‖ konusu esas alınarak 

terim ve terminoloji kavramlarının yanı sıra terim türetme yöntemleri üzerinde de 

durulacaktır. 

 Özellikle son yıllarda Arap ülkeleriyle olan siyasi, ticari ve hukuki alanlarda 

iliĢkilerimiz oldukça artmıĢ durumdadır. Bu iliĢkilerin sürdürülmesi için söz konusu 

alanlarda görev alacak çevirmenlerin ve araĢtırmacıların bu alanlara ait teknik 

terimlerini bilmesi de zorunlu hale gelmiĢtir. Dolayısıyla bu çalıĢmamızın temel 

hedefi; özelde mütercim-tercümanlara genelde ise hukuki yazıĢmalarla ilgilenen tüm 

araĢtırmacılara katkı sağlaması yönüyle gerek sözlü gerekse yazılı kaynaklardan elde 

ettiğimiz bulguları biraraya getirme ihtiyacına dayanmaktadır. 

 Bu çalıĢma süresince her türlü destek ve yardımlarını esirgemeyen kıymetli 

danıĢman hocam Yard. Doç. Dr. Ömer ACAR‘a öneri ve görüĢleriyle katkıda 

bulunan değerli hocam Prof. Dr. S. Zafer KIZIKLI‘ya ve Yard. Doç. Dr. YaĢar 

DAġKIRAN hocam baĢta olmak üzere tüm hocalarıma en içten teĢekkürlerimi 

sunarım. 
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GĠRĠġ 

1. KAVRAMSAL ÇERÇEVE 

1.1. TERĠM VE TERMĠNOLOJĠ KAVRAMLARI 

 1.2. Terim Kavramı 

Ġlk çağlardan beri nesneleri adlandırma ihtiyacının hissedilmesine ve bu konu 

hakkında yazılar yazılmasına rağmen, Batıda Plato‘nun Cratylus‟u terim bilimi 

alanındaki ilk temel metin olarak düĢünülebilir. Plato ve 16. yüzyıl düĢünürleri Saint 

Augustin, Saint Anselm, Hintli düĢünürler, Arap filozoflar, dilbilimciler ve sözlük 

bilimciler bu konu hakkında yazmıĢlardır. Orta Çağ‘ın felsefi ve dil bilgisel yazıları 

dil konusu üzerine derin düĢüncelere ve bunun nesneler ve düĢünceyle olan iliĢkisine 

sıklıkla yer vermektedir. Ayrı bir disiplin fikri terim bulmaya iliĢkin sorunlara çözüm 

olacak bir yönteme adanmıĢ ancak Rönesans‘tan sonra yavaĢ yavaĢ ortaya çıkmıĢtır. 

Kelimelerin tarihi bu sorunların delilidir. ‗Nomenklatür‘ (Latince nomen clature‘den 

gelir) ilk olarak, „terimler sözlüğü‟ ya da „isimler listesi‟ anlamıyla, 16. yüzyılın 

baĢında Fransızca ve Ġngilizce‘de görülmüĢtür (Rey, 1995: 11). 

Terimler, dilin genel sözvarlığı içinde önemli bir kısmı oluĢturur. Çünkü bir 

dilin bilim dili olabilmesinin ön Ģartı; sağlam bir dil malzemesine sahip olmayı ve 

tarihî süreç içerisindeki birikimi kullanmayı, bütün bunlarla birlikte kendi 

imkanlarıyla ortaya koyduğu tanım ve terim oluĢturma aĢamalarını tamamlamayı 

gerektirir. Gramer kitaplarına genel olarak bakıldığında ise; terim için farklı 

yaklaĢımlar ileri sürülmüĢtür:    

 ÇeĢitli bilim dallarının, sanat ve meslek kollarının özel kelimeleri olarak 

tanımlanan terim sözü, Latince “sınır, son” anlamına gelen terminus kelimesine 

benzetilerek derlemek fiilinin eski Ģekli olan termek fiilinden -in eki getirilerek 
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türetilmiĢtir. Türk Cumhuriyetlerinde ise bu terim Rusçadaki biçimiyle termin olarak 

kullanılmaktadır (Zülfikar, 2011: 20). Terim sözcüğü ayrıca değiĢik bilim sanat ve 

meslek alanlarında kullanılan, özel kullanım alanı bulmuĢ uzun bir sürenin birikimi 

olan özel sözcükleri ifade etmek için de kullanılmaktadır (ArslantaĢ, 2012: 3).  

Yukarıdaki tanımlarıyla beraber özel bir bilgi ya da etkinlik alanına, bir bilim, 

uygulayım ya da uzmanlık dalına özgü sözcük olarak da tanımlanan terim (Vardar, 

2002: 192), bilim ve sanat dallarının anlam yükünü taĢıyan özel sözcükler olarak da 

izah edilir (Kahraman, 2013: 27). Örneğin; bilim, teknik, sanat, spor, zanaat gibi 

çeĢitli uzmanlık alanlarının kavramlarına verilen sınırlı ve özel anlamdaki ad: radyo, 

televizyon, bilgisayar, dil bilimi, yüklem, benzeĢme, özgül ağırlık, dörtgen, 

atardamar, yer çekimi bunlardan sadece birkaçıdır (Korkmaz, 1992: 149). 

Terimler bir ülkeden çıkarak dünyaya yayıldıkça, özgün biçimiyle 

benimsenebildiği gibi yeni bir ad alarak ya da çevrilerek girdiği dilde yerleĢebilir. 

Bilimde, teknikte, felsefede, yazın alanında yeni buluĢlar, geliĢmeler gerçekleĢtiren 

ülkelerin sözvarlıkları, bunlara iliĢkin kavramlarla zenginleĢir (Aksan, 2006: 175). 

Uluslararası kabul gören tanımıyla ifade etmek gerekirse terim, anlamları dar ve 

sınırları olan bilim dallarının, sanat ve meslek kolları arasında kısa yoldan 

anlaĢmalarını sağlayan sözler, Ģeklinde ifade edilir (DaĢkıran, 2010: 1). Sınırları ve 

muhtevası önceden belirlendiği için anlamları kesin olup kiĢiden kiĢiye değiĢemez. 

Bu sebeple daha çok belirli bir bilim ya da sanat alanında çalıĢan kiĢilerin dilinde yer 

alır ve kiĢiler arasında iletiĢimi kesin bir biçimde sağlamak amacıyla kullanılır 

(Özdemir, 1973: 11). 

Terim de diğer kelime türleri gibi iletiĢim iĢlevini sağlamakla birlikte 

denilebilir ki; dilin genel kelimelerinin hangi anlama geldiğini sözlüğe bakmadan 
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cümledeki anlamından aĢağı yukarı çıkarmak mümkündür. Ancak terimlerin anlamı 

çok sınırlı ve özel olduğu için bunlarda böyle bir durum yoktur. Dolayısıyla terimin 

bildirdiği anlam yoruma açık değildir ve karĢıladığı kavramı net, açık ve kesin bir 

biçimde bildirir. Bunun yanı sıra terimlerin tanımları ve kapsamları sürekli olarak 

tartıĢılır (Zülfikar, 2011: 20). Terim, belli bir bilgi alanında tanımlanan bir kavramı 

temsil eden geleneksel semboldür. Eugen Wüster‘in bu tanımına göre, her kelimeye 

önem verilmelidir. Çünkü her sözcük aĢağıdaki sebeplerden dolayı bir terimdir: 

1. Terim ifadesi bir semboldür  

2. Bir gelenekten ortaya çıkmaktadır  

3. En önemli özelliği içeriğidir 

4. Temsil ettiği kavram açık bir Ģekilde tanımlanmaktadır 

5. Bir kavramın tanımı ortaya çıktığı bilgi alanına öncülük etmektedir (Cabré, 1999: 

81). 

Türk bilginleri de terimin tanım ve mahiyetini ana çizgileriyle Ģöyle 

açıklamaktadır: 

1. Terimler, bir bilimsel kavrama tek karĢılığı bulunan kelimelerdir. 

2. Terimlerin anlamları sabittir ve cümle içinde de olsa değiĢik anlamlarda 

kullanılamazlar.  

3. Terimlerin bildirdiği anlam yoruma açık değildir ve karĢıladıkları kavramı net, 

açık ve kesin bir biçimde bildirirler.  

4. Terimler halkın söz varlığında yer almazlar ama halk ağzında kullanılıp da 

sonradan terim özelliği kazanmıĢ kelimeler vardır (Pilav, 2008: 268; Zülfikar, 2011: 

20-21‘den). 
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Terimle ilgili bizde ve batıdaki tanımlara kısaca değindikten sonra konuya 

Arap dili perspektifinde bakıldığında temel baĢvuru yapıtı olarak kullanılan el-

Kamusü'l-Muḥit, Kitabü'l-'Ayn ve Lisânü‟l-Arab sözlüklerinde ―terim‖ doğrudan 

―ıstılah‖ Ģekli ile kullanılmamaktadır. Lisânü‟l-Arab‟da  ―كَل‖nin zıttı olan ―ِٕؼ‖ 

fiili ile "bir konuda fikir birliğine varmak, uzlaşmak" (Ġbn Manzur, 2005: 267) 

anlamında kullanılmaktadır. Tâcu‟l-„Arûs sözlüğünde ise ―ıstılah‖ kalıbı ile “bir 

grubun herhangi bir şey üzerinde ittifak etmesi” (ez-Zebîdî, 1969: 551) Ģeklinde 

ifade edilmektedir. 

Türk literatüründe de eskiden ―ıstılah‖ adıyla adlandırılan terim, ―umumî‖ 

veya ―adî‖ kelimelerden farklı kelimeler diye tanımlanmıĢtır. Bu kavramın eski 

karĢılığı olan ―ıstılah‖ sözünün çoğul biçimi ıstılahattır. Bilginler arasında ıstılahat-ı 

ilmiyye, ıstılahat-ı fenniyye, ıstılahat-ı edebiyye Ģeklinde Cumhuriyetin ilk yıllarına 

kadar kullanılagelmiĢtir (Zülfikar, 2011: 20). Osmanlı Türkçesinde ‗‗ıstılah‘‘ sözü, 

terim karĢılığı olarak kullanılmıĢtır. Bugün kullanmadığımız ıstılah-ı ilmiye (bilim 

terimleri sözlüğü), ıstılah-ı edebiye (edebiyat terimleri sözlüğü),  ıstılah-ı tıbbiye (tıp 

terimleri sözlüğü), ıstılah-ı hukukiye (hukuk terimleri sözlüğü) vb. yüzlerce terim 

bilim dallarının adları olarak geçmiĢte kullanılmıĢtır (Kahraman, 2013: 26-27).  

Terim kavramının modern kullanımı ise Ġngiltere‘de ortaya çıkmıĢtır. William 

Whewell‘in (1837) tanımı bu kelimeye bilimsel bir anlam kazandırmıĢtır. Ancak 

uygulanmasının hala sadece birkaç bilim alanıyla sınırlı kaldığı görülmektedir. Ġlk 

zamanlarda kullanılan ―Nomenklatür‖ün yerini daha sonra ―terminoloji‖ kavramı 

almıĢtır. (Rey, 1995: 15-16). 
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 1.3. Terminoloji/Terim Bilimi Kavramı 

Terminoloji veya terim biliminin pek çok tanımı yapılmakla birlikte Türkoloji 

literatüründe; “terimleri inceleyen, bu incelemeye yön veren ilkeleri belirleyen, terim 

yaratımıyla ilgili sorunları ele alan uygulamalı dilbilim dalıdır. Terim bilimi 

çağımızdaki yoğun terim gereksiniminin bir sonucu olarak ortaya çıkmıştır. 

Terimleri, dilbilim ilkelerine uygun biçimde belirlemek, çözümlemek, gereken 

durumlarda yeni terimler yaratmak, olanaklı durumlarda da yaratılan terimleri 

yaygınlaştırmak bu dalın başlıca işlevleri arasındadır” (Vardar, 2002: 192) Ģeklinde 

ele alınır. 

 Uluslararası StandartlaĢtırma Kurumu ise (International Standardisation 

Organisation) terim bilimini (terminology) “bir konu alanına ait kavramlar sistemini 

sunan terimler bütünü” olarak tanımlar. Terim biliminin bir diğer tanımının da 

“kavramlar ve terimler arasındaki ilikileri açıklamak için gerekli olan öneriler, 

iddialar ve sonuçlar teorisi” olduğu izah edilir. Bu anlamıyla terminoloji, birinci 

anlamdaki terim bilimi ile ilgilenen bilimsel bir disiplindir (AkĢehirli, 2008: 46). 

Terminolojinin bağımsız bir disiplin haline geliĢinde hızlı ekonomik, 

teknolojik ve politik geliĢim süreciyle birlikte birçok nesne ve araç gerecin 

üretilmesinin katkısı büyüktür. Ancak bunların adlandırılmasında problem 

çıkmaktadır. Bu koĢullarda koordineli bir terminoloji çalıĢması yapılmadığı 

takdirdeaynı nesneyi ifade etmek için birden fazla farklı isim kullanımı söz konusu 

olabilmekte ya da tek bir isimle birbirinden farklı nesneler belirtilebilmektedir. Bu 

nedenle terminoloji alanının amacı: “her alan kavramı için                                  

sadece bir isim oluşturmak, böylece eşanlamlılığı ortadan kaldırmak” Ģeklinde                           

belirtilmiĢtir (Ersoy, 2011: 39-40).  
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Terim bilimi, özel sözcüklerin bütününü belirtir. Dolayısıyla bir gruba, bilim 

dalına, uygulama alanına, yazara, sanat dalına, toplumsal gruba ait (hekimlik 

terimleri, biliĢim terimleri, mimarlık terimleri, dilbilim terimleri vb.), kesin ve ilgili 

alanda çalıĢma yapmak için zorunlu olan teknik terimler ya da sözcüklerin tamamını 

kapsar. Terim biliminin bir baĢka anlamı ise; ―bilimsel, teknik, sanat vb. alanlardaki 

terimleri inceleyen bilim dalı olarak‖ ifade edilir (Günay, 2007: 285). Ancak bir dil, 

bünyesinde yeterli terminolojiyi barındırdığı takdirde bilim dili haline gelebilir. Zira 

terminolojisi oturmuĢ bir bilim dalında, geliĢim daha hızlı ve kolay olmaktadır. 

―Rahat ve tam bir huzur içinde düĢünemeyen, henüz ‗terminoloji‟ iĢini yoluna 

koymamıĢ bir ilim kolundan, esaslı bir geliĢme beklemek yersiz olur‖ (TimurtaĢ, 

1996: 317).   

Terminolojinin tanım ve içeriği hakkında pek çok görüĢ ileri sürülmekle 

birlikte konuyu batıda ve Arap dünyasında yapılan terminoloji faaliyetleri 

çerçevesinde değerlendirerek; terminolojinin batıda ve doğuda ne zaman, nasıl ve 

kimler tarafından bağımsız bir disiplin haline geldiği, hangi yaklaĢımların ortaya 

konulduğu, fikrî temellerinin kimler tarafından atıldığı, batıda 19.-20. yüzyıllarda 

geliĢimini nasıl sürdürdüğü, terim biliminin Arap dünyasında kendisine nasıl karĢılık 

bulduğu, Emevi ve Abbasi dönemlerinde yapılan çeviri faaliyetleriyle nasıl yaygınlık 

kazandığı, terim biliminin geliĢmesine Arap dünyasında kimlerin öncülük ettiği ve 

hangi kurumların teĢvik ve desteklerini sürdürdüğü konusu bu tezde ana hatlarıyla 

ele alınacaktır. 
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1.3.1. Batıda Yürütülen Terminoloji Faaliyetleri 

Bir bilimsel disiplin olarak terminoloji 1930‘larda geliĢmeye baĢlamıĢtır. 

Rus, Avusturyalı ve Çekoslovakyalı bilim adamları terimlerin yaygınlaĢtığına, 

kavramlar arasındaki iliĢkilerine ve çeĢitliliğine dikkat çekmiĢlerdir. Özellikle 

mühendis Eugen Wüster tarafından 1931‘de yapılan doktora teziyle modern 

terminoloji araĢtırmaları baĢlamıĢtır. Terminoloji alanındaki bu ilk çalıĢmada; belli 

bir alana özgü kelimelerin derlenmesi ya da mevcut terminolojinin 

standartlaĢtırılması üzerinde odaklanılmaması gerektiği ve belli ilkeler             

esasında yeni terimlerin oluĢturulması noktasında farklı bir yaklaĢım ortaya                              

atılmıĢtır (Kwiatek, 2013: 1). 

Terminoloji kuramındaki son yaklaĢımlar terminolojinin standardizasyonuna 

iĢlevsellik ve kullanıĢlılık kazandırmıĢtır. Tek anlamlılığa açık bir iletiĢim    

sağlamak için terminolojideki çok anlamlılığı ve eĢanlamlılığı ortadan           

kaldırma çabası, doğal dillerin iĢlev gösterdiği yolla ortaya çıkmaya                          

baĢlamıĢtır (Campenhoudt-Temmerman, 2014: 3). Wüster ise, terminoloji konusunda 

sistematikleĢtirilen çalıĢma yöntemleriyle ilgili argümanlar sunmuĢ, ortaya koyduğu 

ilkelerle terminolojinin iĢlenmesi için temel metodoloji yöntemlerini belirlemiĢtir. 

Rondeau‘nun da belirttiği gibi, Wüster teorinin aksine metodoloji ve 

standartlaĢmayla özellikle ilgilenmiĢtir. Çünkü terminolojinin bilimsel ve teknik 

iletiĢim konusundaki anlaĢmazlığı ortadan kaldırmada mümkün olduğunca etkin 

kullanılması gerektiğini savunmuĢtur. 1975 yılında Infoterm sempozyumunun 

açılıĢında yaptığı konuĢmasında Wüster, terminoloji teorisinin fikrî temelleri 

konusunda dört bilim adamına dikkat çekerek; “Almanya‟dan özel terimlerin 

sistematik doğasını ilk defa gündeme getiren kişi olarak A. Schloman‟ı; dilin 
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sistematik doğasına ilk dikkat çeken İsviçreli dilbilimci F. de Saussure‟u; 

standardizasyonun ve [ISA]‟nın arkasındaki temel faktörün önemini vurgulayan ve 

uluslararası bir kuruluşa ihtiyaç olduğunu da ilk kez dile getirerek terminolojiler 

konusunda etkili olan İngiliz bilim adamı J. E. Holmstrom‟u” terminoloji teorisinin 

fikir babaları olarak belirtmiĢtir (Cabré, 1999: 5). 

―Terminoloji‖ Wüster‘den sonra geliĢimini farklı yollarla sürdürse de 

günümüzde çok yönlü bir bilim haline gelmiĢtir. Terim bilimi bilgisayar,             

sosyo-biliĢsel ve sosyo-iletiĢimsel dil bilimleri dâhil olmak üzere; farklı                  

dilbilimi okulları ile mühendislik ve biçimsel dil geliĢtiricilerin katkılarıyla                

olgunlaĢmıĢtır (Steurs-Kockaert, 2014: ix). 

Dil biliminden ayrı olarak „terminoloji‟ kavramı 18. yüzyılın ikinci yarısında 

kabul edildiği görülür. „Terminologie” (terminoloji) kavramının Almanca‘da Halle 

ve Jena Üniversiteleri‘nde Profösör olarak çalıĢan Christian Gottfried Schütz‘ün 

yazılarında kullanıldığı „terminologisch‟ (terminoloji) sıfatıyla 1788‘e kadar 

tanıklanabililir. „Terminoloji‟ kavramının 1801‘den itibaren Ġngilizce‘de varlığını 

göstermesine rağmen 1610 yılında dile girmiĢ olan „nomenklatür‟ ile rekabet edecek 

noktaya geldiği belirtilir. Fransızca‘da ise 1801‘de terminologie kavramı onu 

„anlaşılamayan terimlerin kötüye kullanımı‟ Ģeklinde tanımlanarak Sebastien Mercier 

tarafından yeni kelimeler bulmaya iliĢkin kitapta tartıĢmalı bir konu olarak ele alınır 

(Rey, 1995: 15). Genel olarak bakıldığında 18. ve 19. yüzyıllarda bilim adamlarının 

terminolojide öncülük ettiği görülür. 20. yüzyıla gelindiğinde ise mühendisler ve 

teknisyenler de terminoloji çalıĢmalarına dâhil olmuĢlardır. Bununla birlikte 20. 

yüzyılın ilk yarısında, dil bilimciler ve sosyal bilimcilerin terminolojiye özel bir 

önem vermeyiĢleri de dikkat çekmektedir (Cabré, 1999: 2). 
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 1.3.2. Arap Dünyasında Yürütülen Terminoloji Faaliyetleri 

İlmu‟l-mustalah (ػِْ أُٖطِؼ( olarak kendisine karĢılık bulan terminoloji 

kavramı Arap bilgini Ali Kâsım tarafından; “ilmî kavramlarla dilde onları ifade eden 

terimler arasındaki bağlantıyı araştıran bilim dalı” (el-Kâsımi, 1980: 9) olarak 

tanımlanır. Dinî bakıĢ açısıyla terim çalıĢmaları, genel dil çalıĢmalarında olduğu gibi 

temeli Ġslam‘ın yayıldığı ilk dönemlere kadar dayanan bir saha olmakla beraber, 

çeĢitli aĢamalardan geçerek günümüze ulaĢmıĢtır. Nitekim er-Razihî                      

―el-Medḫal  ilâ 'Ilmi‟l-Mustalaḥ” adlı eserinde terim biliminin olgunlaĢması ve 

tamamlanması sürecinin diğer alet ilimleri gibi çeĢitli evrelerden geçerek 

tamamlandığını belirtir ve kurallarının baĢlangıcını da peygamberimiz dönemine 

dayandırır (er-Razihî, 2007: 115).  

Ġslam dünyasında ilk çeviri hareketi Emeviler döneminde baĢlamıĢtır           

(Uzun, 1995: 23-24). Ġslâm dünyasında ilk tercüme faaliyetinin, Emevi 

hanedanlarının ileri gelenlerinden olan Hâlid b. Yezîd b. Muâviye (ö.704) tarafından 

baĢlatıldığı, onun Grekçe ve eski Mısır dillerinden bazı eserleri Arapçaya çevirttiği 

kabul edilmektedir (en-Nebî Süleymân, 2004: 83).  

Bu dönemin tercüme hareketinin hedefi daha çok mantık, astronomi, kimya, 

tıp ve müsbet ilimlere yöneliktir; yani sistematik ve kurumsal olmayıp daha                              

çok pratik ihtiyaçlarla bazı halifelerin kiĢisel merakları doğrultusunda                

gerçekleĢmiĢtir (Macit, 2011: 501). 

Emevilerin son dönemlerinde bireysel olarak baĢlayan çeviriler, Abbasi 

halifeleri Mehdî ve Hârûn ReĢîd döneminde hız kazanmıĢ ve Me‘mûn döneminde 

zirveye ulaĢmıĢtır. Bağdat‘ın baĢkent yapılması, oluĢan yeni entelektüel ortam ve 

kentleĢme sürecinde toplumun ileri düzeyde bir bilgiye duyduğu gereksinim, çeviri 
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hareketine zemin hazırlamıĢtır. Bu süreçte Beytü‘l-Hikme‘nin kurularak tercümenin 

devlet eliyle yapılması projesi, aynı zamanda Mu‘tezile‘nin de sahip çıktığı bir proje 

olmuĢtur (Aydınlı, 2007: 7). 

Özellikle ikinci Halife Mansur (754-775) zamanında, Ġran asıllı Abdullah 

Ġbnü‘l-Mukaffa‘ (ö.758) tarafından Aristoteles‘in mantık ile ilgili olan Organon‘unun 

ilk üç kitabı (Kategoriler, Hermeneutica, Birinci Analitikler) ile bu esere giriĢ olarak 

yazılmıĢ olan Porfirus‘un (232-305) Ġsagoji‘si  Farsça‘dan Arapça‘ya tercüme 

edilmiĢtir.  Ġbn Ebi Useybia‘nın bildirdiğine göre, Mansûr rahatsızlanınca Corcis Ġbn 

Cibril Ġbn BahtiĢu kendisini tedavi etmek üzere CundiĢapur‘dan Bağdat‘a davet 

edilmiĢ ve hükümdarın tedavisinde baĢarı gösterdiği gibi, Grekçe bazı kitapları da 

Arapça‘ya tercüme etmiĢtir (Çapak, 2004: 27). 

Abbâsî döneminde çeviri konusunda Abdullah b. el-Mukaffa‘ (ö.758), Yahyâ 

b. el-Batrîk (h.IV/m.X. yüzyıl) Yuhanna b. Mâseveyh (ö.243/857), Kusta b. Lûkâ el-

Ba‘lebekkî (Konstans b. Lukas) (ö.300/913) önemli kiĢilerdir. Bu kiĢiler yaptıkları 

çevirilerde terimlere karĢılıklar bularak, Arapçada sistematik kelime türetme yolunu 

baĢlatan öncülerdir. Abbâsî dönemenin çeviri alanındaki tartıĢmasız duayeni Huneyn 

b. Ġshâk el-‗Ġbâdî (Johannitus) (ö.260/873), oğlu Ġshâk b. Huneyn, yeğeni HubeyĢ b. 

el-A‘sam (ö.ııı/ıx)‘ın da terimlere karĢılık bulma iĢindeki payları göz ardı edilemez. 

Huneyn ve medresesi, Yunanca, Süryânîce ve Farsça bilim ve tıp terimlerini bazen 

tercüme, bazen iĢtikâk yoluyla Arapçaya aktarmıĢlardır. Mecaza ve teĢbihe de 

baĢvurmuĢlardır  (DaĢkıran, 2010: 55).  

Emevi ve Abbâsî dönemlerinde yapılan bu çeviri faaliyetleri, Arap 

coğrafyasında terim türetme ihtiyacına ve terim biliminin geliĢmesine zemin 
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hazırlamıĢtır. Dolayısıyla klasik ve modern dönemde kiĢisel faaliyetlerle baĢlayan 

terminoloji çalıĢmaları, geliĢimini kurumsal faaliyetlerle sürdürmüĢtür. 

 

1.3.2.1. KiĢisel Faaliyetler 

Bilimsel birikim neticesinde klasik dönemde çok sayıda bilimsel sözlük 

hazırlanmıĢtır (DaĢkıran, 2010: 57). Terim bilimine önemli katkı sağlayan bu eserleri 

Irak Dil Kurumu BaĢkanı Ahmet Matlub Ģu Ģekilde tasnif eder:   

Birincisi Muhammed b. Ahmed el-Harezmî tarafından (h.387-m.997) 

tarihinde yazılan Mefâtihu'l-ulûm ― اٌؼٍىَ ِفبرُخ ‖ adlı kitaptır. Bu eserde terimlerin 

günlük dilden farklı olduğuna dikkat çekilerek belirtilen tarihteki en önemli terimler 

öne çıkarılmıĢ ve Arapların terim türetirken yabancı dillerden faydalandıkları 

gösterilmiĢtir.  

Ġkincisi; Seyyid ġerif el-Cürcânî tarafından (h.816-m.1413) tarihinde yazılan 

et-Ta'rîfât ―اٌزؼغَفبد‖ adlı kitaptır. Kitapta terimler açık bir biçimde belirtilerek 

tanıtımı için pek çok çaba sarf edilmiĢtir.                .                                                                                                            

 Üçüncüsü; Ebu‘l-Bekâ Eyüb bin Musa el-Hüseynî tarafından (h.1094-

m.1683) tarihinde yazılan el-Külliyât ―اٌىٍُبد‖ adlı eserdir. Bu kitap, dilsel 

farklılıklardan ve terimlerden oluĢan bir sözlük niteliğindedir (Sultân, 2012: 62). 

Eserde ıstılâh zikredilmiĢ, luğavi ve terim anlamı açıklanmıĢtır (es-Sâmil, 2013: 66).                                                                                                              

 Dördüncüsü ise; Muhammed Ali el-Faruki et-Tehânevî tarafından (h.1158-

m.1745) tarihinde yazılan Keşşâfu Istılâhâti'l-Fünûn ―ْوشبف اصطلادبد اٌفٕى‖ adlı 

kitaptır (Sultân, 2012: 62). Bu kitapta terimler, sözlük anlamları ve çeĢitli ilimlerdeki 

özel anlamlarıyla açıklanmıĢtır (Karaarslan, 2002: 331). 
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Modern dönemde ise; kiĢisel kelime türetiminin et-Tahtâvî (ö.1872) ve 

çağdaĢları ile baĢladığı söylenebilir. Pek çok kelimenin terimleĢmesi et-Tahtâvî ve 

çağdaĢları sayesinde mümkün olmuĢtur. Örneğin kâmûs kelimesini terim anlamında 

ilk kullanan kiĢi, et-Tahtâvî‘dir. Sözcük en erken 1822-1832 yıllarına dayanır. Arap 

terimciliğinin diğer öncü isimlerine örnek olarak Ahmed Fâris eĢ-ġidyâk (1804-

1887), Corci Zeydân (1861-1914), Ġbrahim el-Yazıcı (1847-1906), Anistas Mari el-

Kermeli‘dir.  اُغٞاى  ‗pasaport‘, ُكٛخوا  ‗salon‘,  اُولبى ‗eldiven‘ اُٖؾبكخ ‗basın‘  gibi 

sözcükler bu dönemde türetilmiĢ birtakım kelime örnekleridir (DaĢkıran, 2010: 58). 

Günümüzde dilbilimi alanında uzman olan kiĢilerin dıĢında kelime 

türetmenin kavram karmaĢasına yol açacağının, bunun ise iletiĢimde sıkıntı 

oluĢturacağının altını çizen çağdaĢ Arap dilbilimcilerinden Hilmi Halîl, bu Ģekilde 

türetilmiĢ َِْجخ ََٖ  kelimesinden الإَٗبٕ  'kutuladı' ,ػَِتََ  kutu' kelimesinden' اُؼُ ْٗ رأ 'insan 

oldu' gibi kelimeleri örnek verir. Halîl bu durumu vücudun aldığı gereksiz kilolara 

benzetir. Toplumsal ve medenî ihtiyaçları karĢılamaya yönelik olmayan ve zaman 

zaman yazarların veya konuĢmacıların bazen komiklik olsun diye, bazen de dilde 

yenilik yapma gayesiyle baĢvurdukları bu yola Arap filolojisinde et-tevlîdu'l-marazî 

adı verilir. Bu kelimeler dile bir zenginlik getirmez. Terim Türkçedeki 

uydurukçacılık kelimesine denk düĢer (Gündüzöz, 2015: 274-275). 

 

1.3.2.2. Kurumsal Faaliyetler 

Terim türetme çalıĢmalarının tek merkezde toplanması ve araĢtırmacıların 

koordineli çalıĢabilmeleri düĢüncesiyle kurumsallaĢmaya gidilmiĢtir. KiĢisel 

faaliyetlerin modern dönemde devlet desteğiyle buluĢması terim bilimi çalıĢmalarına 
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hız kazandırmıĢtır.  Terim bilimine katkı sağlayan kurumlar, kuruluĢ tarihleri 

itibariyle Ģu Ģekilde sıralanabilir: 

1919 Suriye Dil Kurumu  

1927 Lübnan Dil Kurumu 

1932 Kahire Dil Kurumu 

1947 Irak Dil Kurumu  

1953 Arap Terim Birliği  

1961 Rabat Ta‗rîb Kongresi Düzenleme Bürosu 

1976 Ürdün Dil Kurumu (Nâtût, 1995: 12). 

Arap dil kurumları Ģu temel hedeflere ulaĢmayı amaçlamaktadır: 1.Arap 

dilinin zenginleĢtirilmesi ve dilin ihtiyaçlarına cevap verir hale getirilmesi yolundaki 

çabaların arttırılması 2.Terim türetme 3.Tercüme ve ArapçalaĢtırma (ta‘rîb)              

4.Sözlükler hazırlama, 5.Arap gramerinin ve imlasının öğretimini kolaylaĢtırma, 

6.Ġlmî mirası ihya etme (Acar, 2007: 231). Dil bilimciler tarafından öngürülen 

yukarıdaki hedefler pek çok devlet bünyesinde kurumsallaĢtırılmıĢtır. Temelde aynı 

vizyon ve misyonu öngörerek faaliyet gösteren kurumlar, dil bilginlerinin oluĢturmuĢ 

olduğu merkezlerle farklı bir statü kazanmıĢtır. 

 

1.3.2.2.1. Suriye Dil Kurumu  

 1919'da ġam'da “el-Mecma„u'l-İlmiyyu'l-Arabî” adıyla kurulmuĢtur. 

1921'den itibaren çıkan dergisi ve diğer yayınları ile faaliyette bulunan bu akademi 

(Çetin, 1991: 285) Arap dünyasındaki ilk resmi dil kurumudur (Halîl, 1985: 576). 

Kurumun ilk baĢkanı, kuruluĢunda büyük emekleri olan Muhammed Kürd Ali‘dir. 

Akademinin kuruluĢundan 1953 yılında ölümüne kadar otuzdört sene gibi uzun bir 
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süre bu vazifeyi yürütmüĢtür (Bilge, 1978: 290). Ġkinci baĢkanı Halil Merdem, 

üçüncü baĢkanı Emir Mustafa eĢ-ġihabi'dir. Kurum olarak; Arap dilinin çağımızdaki 

durumunu incelemek, Arap edebiyatını yaymak ve yazma eserleri neşretmek, Avrupa 

dillerinde yazılmış ilim, sanat ve bilim kitaplarını Arapçaya kazandırmak, bir genel 

kütüphane kurup yazma ve basma eserleri bir araya getirmek, Arapça ve diğer 

dillerle olan tarihi eserleri burada toplamak ve dergi çıkarmak (Harb, 2003: 260) 

gibi faaliyetleri hayata geçirmeyi hedeflemiĢler. 

Kurumun akademik üyeleri, Avrupa‘nın tanınmıĢ Ģarkiyat âlimlerinin de yer 

aldığı ġam, Mısır, Irak ve diğer Arap ülkelerinin ileri gelen Ģahsiyetlerinden 

oluĢmuĢtur. Bu akademi heyeti, eğitim ve öğretimi geliĢtirmek, konferanslar 

verdirmek, makaleler sunmak maksadıyla bir dergi çıkarmıĢtır. 1958 yılında Mısır ve 

Suriye ―BirleĢik Arap Cumhuriyeti‖ adı altında birleĢtikten sonra DımaĢk ve Kahire 

akademileri bir çatı altında toplanmıĢtır (Savran, 1987: 47). 

 

 1.3.2.2.2. Kahire Dil Kurumu 

Aralık 1932‘de yayımlanan bir kararname ile tesis edilen kurumun ilk üyeleri 

1934 yılında atanmıĢtır. BaĢlangıçta Mecma„u‟l-Lugati‟l- Arabiyyeti‟l-Melekî adıyla 

sonra Mecma„u Fuad‟l Evvelu‟l-Lugati‟l- Arabiyyeti ve son olarak Mecmau‟l-

lugati‟l-Arabiyye olarak değiĢmiĢtir (eĢ-ġihâbî, 1988: 68). Kahire Dil Kurumunun en 

büyük hedefi, Arap dilinin bozulmasını önlemek olmuĢtur. Bu asırda pek çok 

geliĢme olduğu için ilim ve sanat alanındaki ihtiyaçları da karĢılamak kurumun en 

temel hedefleri arasında yer almıĢtır. Ayrıca Arapların geleneksel sanat ve edebiyat 

ilimlerinin tekrar ortaya çıkarılması, Arapçada terim birliğinin oluĢturulması, 

Arapça‘nın geliĢiminin sağlanması ve bütün konularda araĢtırma yapılması 
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hedeflenmiĢtir (Dayf, 1964: 92). Kurumun bu faaliyetleriyle birlikte yayımlamıĢ 

olduğu eserler de büyük önem arz etmektedir. Ayrıca kurum, genel sözlüklerin yanı 

sıra çeĢitli terimlere iliĢkin özel sözlüklerin telif ve neĢrini de gerçekleĢtirmiĢtir. 

Bunlar arasında Mu‟cemü Fischer (el-Mu‟cemü‟l-luġavî et-târîħî), el-Mu‟cemü‟l-

vasîŧ, el-Mu‟cemü‟l-kebîr, el-Mu‟cemü‟l-vecîz, Mu‟cemü elfâżi‟l-Ķur‟âni‟l-

Kerîm‘den baĢka, medenî kanun ve ticaret kanunlarına dair terimler, tıp, kimya, 

jeoloji, atom fiziği, biyoloji ve felsefe terimlerini içeren sözlükler de yer almaktadır 

(Harb, 2003: 260).  

 

 1.3.2.2.3. Irak Dil Kurumu 

 Mecmau‘l-Ġlmiyyu‘l-‗Irâkî, Kahire Dil Kurumuna müteakip Irak hükümeti 

tarafından 1945‘te kurulmuĢtur (Halîl, 1985: 600). Bu tarihte Tercüme ve Telif 

Bürosu (Lecnetu‘t-Te‘lîf ve‘t-Terceme ve‘n-Nesr) olarak kurulan Mecma‗u‘l-

Ġlmiyyu‘l-‗Irâkî, 1947‘de kurumsallaĢmıĢtır (Dayf, 1984: 12). Kurumun amacı diğer 

kurumlar gibi, Arap diline hizmet etmeye, araĢtırmalar yapmaya, yazma eserlerin 

basım ve yayınını gerçekleĢtirmeye yönelik olmuĢtur (Savran, 1987: 49). Kurum, el-

Mecmau'l-Ġlmiyyu'l-‗Irâkî adıyla çıkardığı dergiyle 1950-1963 tarihleri arasında on, 

1964-1974 tarihleri arasında ise on beĢ cilt olarak yayımlamıĢtır. Bunun dıĢında 

1955-1967 tarihleri arasında çok sayıda terim sözlüğü yayımlayan kurum, çeĢitli ilim 

adamları tarafından elli kadar konferans düzenleyerek bildirileri kendi dergisinde 

veya müstakil olarak yayımlamıĢtır (Bayatlı, 2003: 259-260). 
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 1.3.2.2.4. Ürdün Dil Kurumu 

 Ürdün Eğitim ve Öğretim Bakanlığı (Vizâretu‘t-Terbiye ve‘t-Ta‗lîm) 

bünyesinde ve Lecnetu‘t-Ta‗rîb ve‘t-Terceme ve‘n-Nesr adında bir büro olarak 

1961‘de faaliyetine baslayan Ürdün Dil Kurumu (Mecma‗u‘l-Lugati‘l-Arabiyyeti‘l- 

Urdunî) 1976‘da kurumsallaĢmıĢtır (Dayf, 1984: 15). Bir yıl içinde hazırlıklarını 

bitirerek 1977 yılından itibaren çalıĢmalarına baĢlayan kurum sözlük, terimler, 

tercüme, kültür, dergi, basın yayın vb. konularda komisyonlar teĢkil ederek 

faaliyetlerini sürdürmüĢtür. Sonraki dönemlerde komisyon sayısı on bire 

çıkarılmıĢtır. Kurum telif ve tercüme çalıĢmalarını teĢvik için yarıĢmalar 

düzenlemiĢtir. Üniversite öğretim dilinin ArapçalaĢtırılması için gayret göstermiĢtir. 

ArapçalaĢtırma ve Tercüme Yayın Komisyonu bir matematik ilimleri sözlüğü 

hazırlatmıĢtır. Kurumun ArapçalaĢtırma faaliyetine dair yayımladığı iki kitaptan biri 

milletlerarası sistemlerle ilgili birimlerin terim ve kısaltmaları; Arapça ticaret,  iktisat 

ve bankacılık terimlerini kapsamaktadır (Halife, 2003: 261). 

 

 1.3.2.2.5. Diğer Kurumlar 

 Avrupa‘da terminoloji konusundaki çalıĢmaların daha XVIII. yüzyıldan 

itibaren kiĢisel faaliyetlerle baĢladığı görülmektedir. Yirminci yüzyılda Avrupa ve 

Amerika‘da terim birliğinin sağlanmasına katkıda bulunan Cenova‘daki ISO (The 

International Standarts Organization/Uluslararası Standartlar KuruluĢu), Das 

Österreichhische Normungsinstitut (Avusturya Standart Enstitüsü), International 

Association for Applied Linguistics (Uluslarası Uygulamalı Dilbilim Kurumu)‘na 

bağlı The Comission of Terminology (Conterm/Terminoloji Komisyonu) ve merkezi 

Viyana‘da 1971‘de kurulmuĢ olan ve Unesco ile Avusturya Standartlar Enstitüsü‘nün 



17 

 

iĢbirliği doğrultusunda çalıĢmalarını sürdüren infoterm (Uluslararası Terminoloji 

Bilgi Merkezi) gibi kuruluĢlarla terim çalıĢmaları geliĢimini sürdürmektedir 

(Gündüzöz, 2015: 280-281).  Bu merkez (infoterm), terim bilimin, aĢağıdaki 

hususlarına eğilmeyi öngörerek ortak bakıĢ açısı oluĢturmayı hedeflemektedir: 

• Yapıları, özellikleri, sistemleri ve aralarındaki iliĢkiler bakımından kavramlar 

• Terimlerin unsurları, parçaları ve kısaltmaları 

• Terimlerle onların belirttiği özel alanlar arasındaki dilsel iliĢkiler 

• Terimlerin birleĢtirilmesi ve standardizasyonu 

 Terimlerle ilgili bilgilerin ve dokümanların takibi de merkezin yürüttüğü iĢler 

arasındadır. Bu da dünyanın her tarafından terimlerle ilgili basılı dokümanların 

toplanması Ģeklinde olmaktadır. Bunlar (terimlerle alakalı) esaslar ve ölçülerle ilgili 

olabileceği gibi belirli alanlara özgü terimleri toplayan koleksiyonlar da 

olabilmektedir. Merkezin bir diğer görevi de yayınlanmıĢ çalıĢmalar ve devam eden 

projeler hakkında bilgi vermektir (el-Hayâdıra, 2008:190).  

 Sonuç olarak; geçmiĢte büyük oranda ferdî kalan dil faaliyetlerini bugün 

bilimsel anlamda uzman ekipler eliyle uhdesine alan dil kurumlarının toplumun 

ihtiyaçlarına ne kadar cevap verebildiği, dildeki değiĢim hızını yakalayıp dili kendi 

içinde geliĢtirme ve zenginleĢtirme adına nelerin yapıldığı gibi meseleler ayrı bir 

incelemenin konusudur (Acar, 2007: 232). 
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2. TERĠM TÜRETME YOLLARI 

 Öncelikle belirtmemiz gerekir ki terim oluĢturmak kelime uydurmak demek 

değildir. Ortaya koyulan terim hem dil yönünden hem de söz konusu terminolojinin 

sisteminde doğru bir yere oturmalıdır. Çünkü kelime, fikrin dıĢa vurumu ve dilin 

imkânlarına indirgenmiĢ halidir. Bir terim, içinde bulunduğu sistemin önemli bir 

parçasıdır ve tek baĢına ele alınamaz. Barry Barnes bunu Ģöyle ifade etmektedir:  

"Bir ilim dalının veya disiplinin sistemi içinde izole edilecek hiçbir terim                   

yoktur ki doğruluğu veya uygunluğu ana yapıdan izole edilmiş bir halde                                    

tetkik edilsin" (Ersöz, 2014: 33). 

 Terimler türetilirken, yeni beliren ya da yerleĢtirilmek istenen kavramlar 

karĢılanırken Ģu yollara baĢvurulmaktadır: 

a)  Dilin kendi öğelerine yeni anlamlar yükleme yoluyla dilden karĢılama, 

b)  BirleĢtirme 

c)  Canlandırma 

ç)  Çeviri 

d)  Türetme 

 Türetme yolu, aslında bütün dünya dillerinde bilgin sözcüğü (Fr. mot savant) 

adı verilen terimlerin büyük bir bölümünü oluĢturan ögelerin yapım yöntemidir. Bu 

sözcüklerin yapımında genellikle Yunan ve Latin kökenli sözcüklerden yararlanıla 

gelmiĢtir. Telefon, Yunanca  /te: le/ (uzak), ve /fo :ne/ (ses) sözcüklerinden 

türetilirken, /te: le/ ögesiyle telgraf, televizyon, telekomünikasyon… gibi baĢka pek 

çok terim kurulmuĢ, Yunanca astron ögesinden yararlanan astronomi, astroloji, 

astrobiyoloji ve yakın zamanlarda astronot gibi terimler bir çok dilde yerleĢmiĢtir 

(Aksan, 2009: 41). Türkçenin türetme yoluyla kavramlaĢtırma ve kendi ögelerinden 
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yararlanarak yeni yeni sözcükler oluĢturma eğilimi bugün Türkiye Türkçesi yazın 

dilinden çok daha geniĢ ölçüde, Anadolu ağızlarında kendini göstermektedir. Eski 

Anadolu Türkçesinden bugüne kadar gelen ögelerin yanı sıra, belli kök ve eklerden 

yararlanılarak, kimi zaman az kullanılan eklere dayanılarak türetilmiĢ özgün örnekler 

bulunmaktadır (Aksan, 2006: 67).  

Arap dili ise; iştikâk, mecaz, naht ve tarib gibi türetme yöntemleri ile 

geliĢtirilmiĢtir. Ġslam‘ın ilk dönemlerinde dil bilginleri fıkıh ve dil alanlarında 

bahsedilen yöntemleri kullanarak binlerce yeni terim türetmiĢlerdir. Ġran, Yunanistan, 

Hindistan ve diğer ülkelerin ilimlerinden de binlerce terim aktarılmıĢtır. Dolayısıyla 

Ġslam‘ın ilk dönemlerinde, bazı ilimleri Arap diline nakletmek amacıyla söz konusu 

yöntemler kullanılmıĢtır (eĢ-ġihâbî, 1988: 12-13). 

 

 2.1. ĠĢtikak Yoluyla Terim Türetme Yöntemi 

 Dil morfolojisi olarak, Batı dillerinde derivation, etymology,  metaplasm gibi 

isimlerle karĢılanan bu olgunun Arapça karĢılığı ―iĢtikâk‖tır. Arapça bükümlü yani 

üç ya da dört harfin oluĢturduğu köke yeni harfler eklemek ya da çıkarmak suretiyle 

yeni anlamların elde edildiği bir dildir. Arapçada ―ilmu‘l-iĢtikâk‖ olarak adlandırılan 

bu olgu, anlamda ilgi olması Ģartıyla bir sözcükten baĢka bir sözcük türetmek ve 

sözcükler arasındaki türeme iliĢkilerini belirli kurallar içinde ortaya koymaktır 

(Koçak,  1984: 2). 

 Arap dilinde iĢtikâk çalıĢmalarının baĢlangıcı için belirli bir zaman verilemez. 

Ancak hicri II. yüzyılda görülmeye baĢlanan bu konuya özel kitaplar hicri III. 

yüzyılda oldukça çoğalmıĢtır. Ġlk dönemlerden baĢlayarak Arap edebiyatı, biyografi, 

tarih kitabı yazarlarının daha bu bilim dalının usulü henüz geliĢmemiĢken eserlerinde 
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Arapçaya özellikle dıĢardan giren ya da anlam ve Ģekil bakımından garip görünen 

sözcükler hakkında yaptıkları açıklamalar bu konudaki ilk çalıĢmalara örnek olarak 

verilebilir (Tuzcu, 2001: 67). 

Sözlükte "bir şeyin yarısını almak" anlamına gelen iştikâk kelimesini (Kılıç, 

2001: 439), terim olarak Ġbn Manzûr Lisanü‟l-Arab‘da: “Aralarında mâna ilişkisi 

bulunan iki kelimeden birinin diğerinden alınması ve türetilmesi” Ģeklinde ifade 

etmektedir (Ġbn Manzûr, 1999: 97-98).  el-Emîr Mustafâ eĢ-ġihâbî ise iĢtikâkı; 

―Aralarında mâna ve lafız uygunluğu şartıyla iki kelimeden birinin diğerinden 

alınması (türetilmesi)” Ģeklinde tarif etmiĢtir (eĢ-ġihâbî, 1988: 13). 

 ―ĠĢtikak; mâna, kök harfleri ve bu harflerin sıralanıĢı bakımından aralarında 

birliktelik bulunan lafızlardan birini mecazen de olsa diğerinden elde 

etmek/türetmektir. Burada fer (türetilen), aslın (kök) anlamına delalet eder. 

Çoğunlukla anlamda da· bir ziyade söz konusudur ki, zaten asli harfler dıĢında ya da 

asli harflerin harekelerinde hakikaten veya hükmen farklılık göstermelerinin sebebi 

de budur. Arapça‘nın en bariz özelliklerinden biri, iĢtikâk yönüyle diğer dillerden 

ayırılmıĢ olmasıdır. Bilindiği gibi bu metodun Arapça lafızların ve terimlerin 

çoğunun seçiminde rol oynadığı açıktır‖ (el-Hayâdıra, 2008: 197). 

 Köklerin anlamları ve aralarındaki iliĢkiyi bütün özellikleriyle araĢtırıp ortaya 

koyma iĢi iĢtikâkın konusudur (Usta, 2013: 942). Bu konu, Kâtip Çelebi‘nin Keşfü‟z-

Zunûn adlı eserinde “Kelimelerin aralarındaki çıkak ilişkileri dolayısıyla köklerin 

birbiriyle ilgisi ve yan anlam olarak sözcüklerin nasıl türediğini araştıran bilim 

dalıdır.” Ģeklinde ifade edilir (Çelebi, 2007: 128).  

 Türetme, (derivation-الإّزوبم) isim veya fıil kök ve gövdelerine yapım ekleri 

getirmek suretiyle eklendiği kökle ilgili yeni anlamlar kazanmıĢ kelimeler ·yapma 
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iĢlemidir. Yeni bir lafız oluĢturulması anlamında iĢtikâk, bir kelime türetme 

yöntemidir. Sağir, kebir ve ekber diye üç kısma aynlır. Kimi dilciler naht olgusunu 

da iĢtikâk türünden saymıĢ ve bunu dördüncü iĢtikâk türü kabul ederek, iĢtikâku'I-

kubbâr Ģeklinde isimlendirmiĢlerdir (Civelek, 2003: 115).  

 

 2.1.1. ĠĢtikâk-ı Sağîr 

 Genel ya da en küçük türetme anlamındaki ĠĢtikâk-ı Sağîr (asğar-âm), bir 

kelimenin ses ve harflerinin sırası korunarak farklı bir kalıba aktarılmasıdır. Ortaya 

çıkan kelime, kaynak kelime ile ortak bir anlam paydası içinde olur. Arapçadaki 

türetim ağırlıklı olarak bu yöntemle yapılmaktadır (Gündüzöz, 2015: 33). ĠĢtikâkı‘s-

Sağîr bir baĢka görüĢe göre; anlamda ilgi ve kök harflerinin sıralanıĢında birlik olan 

iĢtikâk çeĢididir (Usta, 2013: 942). Bu türetim yönteminde her iki kelimenin harfleri 

ve bu harflerin sıralanıĢının uyumlu olması gerekmektedir. وَةَ  َٙ  ―vurdu‖               

fiilinden وْةٌ   َٙ ―vurmak‖ mastarının türetilmesi buna örnek olarak verilebilir          

(el-Kannevci, 1985: 74).  

 Sülasi ve rubai mücerred fiillerin mastarlarından fiil ve isim kategorisinde 

birçok kelimenin ve mücerred fiillerden mezid fiil kalıplarının türemesi bu nevi 

iĢtikâktır. Ġbn Fâris‘in hacimli sözlüğü Mu„cemu Mekâyisi‟l- Luğa᾽ sında uyguladığı 

Mekâyîs sistemi bu tür iĢtikâka girer. ĠĢtikâk-ı Sağîr‘e göre bir kökün Mekâyîs-i Usûl 

olarak adlandırıldığı, birçok türevi ilgilendiren ortak-asıl anlamlar tespit edilerek, 

ilgili türevlerin anlam ve iĢtikâk durumuna ĠĢtikâk-ı Sağîr anlamı altında yer verilir. 

Bu temel anlamlardan hiçbiriyle mana ve iĢtikâk ilgisi bulunmayan kelimeler de 

―tebâyün, tebâud, infirâd, adem-i inkiyâs‖ adıyla ayrı olarak zikredilir. Eser ĠĢtikâk-ı 

Sağîr sistemiyle kendisinden sonra yazılan sözlükleri etkilemiĢtir. es-Sâgânî‘nin ―el-
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Ubâb‖ında, ez-Zebîdî‘nin ―Tâcü‘l-Arûs‖unda, Luis Ma‘lûf el-Yesûî‘nin ―el-

Müncîd‖inde bu sistemin etkileri görülmektedir (Kılıç, 2001: 400). 

 

 2.1.2. ĠĢtikâk-ı Kebîr 

Asıl kelime ile türemiĢ kelime arasında lafız ve anlam iliĢkisi bulunduran 

ancak sıralanıĢları bakımından farklı olan kelimeler arasındaki türemedir. Bu iĢtikâk 

türüne kalb-î veya iĢtikâk-ı kebîr adı verilir. Bu yöntem, kelimedeki bazı                

harflerin sıralarını değiĢtirerek yeni bir kelime türetme yöntemidir.                 

Örneğin: ( ََ ْ، ُلَذََ كزََ ََ َٛ  ٌَ َٔ  Yukarıda gösterilen .(عَجنََ عَنَةَ، ػَبسُ ػز٠، ٛلَبَ َٛبفَ َٛ

kelimelerdeki ortak harfler hem asıl fiilde hem de müĢtak fiilde aynıdır. Anlam veya 

yakın anlam bakımından da aynıdır, ancak bu kelimeler harflerin sıralanıĢı 

bakımından farklılık göstermektedir (eĢ-ġihâbî, 1988: 13).  

Ġlk kez ibn Cinnî (ö.392/1001) tarafından İştikâk-ı-ekber olarak adlandırılan 

bu olgu daha sonraki âlimler tarfından ĠĢtikâk-ı-kebîr Ģeklinde isimlendirilmiĢtir. Ġbn 

CinnÎ‘ye göre bu Ģekilde oluĢturulan bütün türevler, hepsini içine alan kapsayıcı bir 

anlamda birleĢir. Örneğin: عجو kökünden bu Ģekilde türetilen bütün kelimeler güç ve 

sağlamlık anlamında birleĢir (Asutay, 2012: 308). 

 Ġbn Cinnî el-Hasâis adlı kitabında ĠĢtikâkı‘s-Sağîr konusu için özel bir bölüm 

ayırarak kitabına bu konu ile baĢlamıĢtır. ―ٍٝ م‖ harflerini esas alıp altı terkib           

( ٍ ٝم –ٍ م ٝ  –ٍٝ م  –ٝم ٍ  –م ٍ ٝ  –م ٍٝ  ) Ģeklinde harfleri sıralayarak konuyu ele 

almıĢtır (Halîl, 1985: 80-81). 
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 2.1.3. ĠĢtikâk-ı Ekber 

 Bir kelimenin harflerinden biri değiĢtirilerek yeni bir kelimenin elde 

edilmesidir, yeni kelime değiĢime uğramamıĢ harfler açısından kaynak kelime ile 

tam bir ortaklık, değiĢmiĢ harfleri açısından ise mahreç veya sıfat ortaklığı 

içerisindedir. Ġki kelime ortak bir anlam paydasında birleĢirler (Gündüzöz, 2015: 55).  

Bunun yanı sıra her iki kelimenin telaffuz yönünden birbirine yakın olması gerekir              

(Kannevci, 1985: 74).  Örneğin: ّأً-ّأى  ،ثؼضو-ثؾضو ،عنا-عضب  (Ġbn Dureyd, 1958: 28). 

  Bu iĢtikâk türüne ―ibdâl ve te  âkub‖ de denilmektedir. Kuramı ilk dillendiren 

Ġbn Cinni olmuĢtur. Daha sonra Sekkâki (ö.626/1229) literatüre iĢtikâk-ı ekber adı ile 

sokmuĢtur (Yüksel-Gündüzöz, 2005: 219). 

 Türkçede ise; aynı dizimsel eksende sıralanan baĢ, kaĢ, taĢ, yaĢ kelimeleri 

dizisel eksende b, k, t, y seslerinin anlam belirleyici olarak görev yapmasıyla [aĢ] 

sesinden anlam ayrıĢmasına uğramıĢlardır.  ĠĢtikâk‐ı ekber‘de aynı ikili köke 

bağlanan kelimelerde sonradan eklendiği varsayılan harfin bir anlam ayırıcı 

görevinin olduğu ileri sürülmektedir. Fonem kuramından farklı olarak ise iĢtikâk‐ı 

ekber yoluyla türemiĢ kelimeler arasında ortak bir anlam paydasının olduğu göze 

çarpmaktadır (Yıldız, 2012:120).  

 

 2.1.4. ĠĢtikâk-ı Kubbâr (Naht) 

 Dil bilimciler tarafından ―naht‖ olarakta bilinen (Ġbn Dureyd, 1958: 28).  

ĠĢtikâk-ı Kubbâr; yeni bir anlam çıkarmak amacıyla iki farklı anlamlı kelimeden bir 

veya birkaç harf düĢürülerek yapılan türetme çeĢididir (Dirâz, 1986: 357). Bu kelime 

bir isim olabilir. Örneğin  ―ثَْ الله” ifadesindeki bazı harflerden oluĢturulan ―ثَِٔخ” 
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gibi veya bu bir fiil de olabilir. “اُؾٔل لله‖ cümlesinden oluĢturulan “ ٍَ لَ ْٔ ؽَ  ‖ gibi 

(Tarazî, 2005: 289).  

 Bir kelimenin naht yoluyla kullanılmasının iki temel hedefi olabilir: Öncelikle 

naht yapılan iki veya daha fazla kelimenin kısaltılması neticesinde ifadenin kolay ve 

hızlı söylenmesini sağlamak hedeflenmiĢtir. Ayrıca günümüzde kullanılmakta olan 

uzun bilimsel ibareler ve birleĢik kelimeler, aynı anlamı ifade eden tek bir kelimeye 

dönüĢebilmektedir. Bunlara Ģu kwelimeler örnek verilebilir; bilinçaltı anlamına gelen 

) ve (رؾذ) هْٞؼاُ ) kelimeleri ( هٞرؾْؼ ) Ģeklinde, mor ötesi anlamına gelen ( مٞك ) ve 

( لَغ٢اُج٘ ) kelimeleri naht yoluyla ( لَغ٢ٞ ث٘ك ) Ģeklinde ifade edilmiĢtir. Keza 

elektromanyetik anlamında kullanılan terim ( بء١ًِٜوث ) ve ( ٘ب٢َٛٓـ ) kelimeleri de naht 

yoluyla ( ٢ًَٜٛو ) Ģeklinde birleĢtirilerek kullanılmaya baĢlanmıĢtır (Usta, 2013: 943).  

Dilbilimcilere göre nahtın dört çeĢidi vardır (Tarazî, 2005: 294): 

 1- Naht-ı fi‟ilî: Bir cümleden bir fiilin türetilmesi Ģeklindeki naht türüdür. Bir 

cümleden, onu ifade etmeye imkân veren ve onun muhtevasının oluĢunu belirten 

veya onun anlamını gösteren bir fiili yapmaya fiilimsi naht denilmektedir (Civelek, 

2003:104). Örneğin: ―هبٍ ثأث٢ أٗذ‖ ―Babam sana feda olsun” dedi. Cümlesi ile bu 

cümleden türeyen ve aynı anlama gelen ―ثأثأ‖ fiilinin türemesi gibi (Tarazî, 2005: 

294). 

 2- Naht-ı ismî:  Bağımsız iki isimden bazı harflerin alınıp birleĢtirilmesidir 

(Özbalıkçı, 2013: 311). عِل ve  عٔل kelimelerinden kaya anlamındaki عِٔٞك 

kelimesinin oluĢturulması buna örnektir (Halîl, 1985: 91). 

 3- Naht-ı nisbî: Belirli iki isimden oluĢan kelimelerdir (Tarazî, 2005: 294). ػجل 

ve ٌّٔ kelimelerine nispet yapılarak kısaltılan  ػج٢ْٔ lafzı nisbi nahta bir örnektir. 

Burada âlem bir isim, birleĢik tamlamaya (mürekkeb izafi) nisbet edilmekte, böylece, 
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muzâf ve muzâfun ileyhten oluĢan ifadede naht yapılmaktadır. Bu durumda ػج٢ْٔ 

Ģeklindeki menhut alem isim  ٌّٔ ػجل tamlamasından türetilmektedir. Bir baĢka 

örnek olan,  ػجله١ menhut lafzı   ػجل اُلاه tamlamasından elde edilmiĢtir (Civelek, 

2003:106). 

 4- Naht-ı vasfî: Ġki kelimeden aynı anlamda veya daha kuvvetli bir niteliğe 

iĢaret eden naht türüdür (Halîl, 1985: 91). Örneğin  ٜٙج ve ٙجو   kelimelerinden  "sert 

ve güçlü adam"  anlamındaki "ٙجطو"   kelimesinin oluĢturulması gibi (Tarazî, 2005: 

295). 

 ĠĢtikâk ilminin tarihi seyrini, etimolojik anlamını, sözlük ve terim anlamlarını 

ana hatlarıyla açıklayıp, iĢtikâk çeĢitleri olan iştikâk-ı sağîr, iştikâk-ı kebîr, iştikâk-ı 

ekber ve modern dönemdeki dil bilimciler tarafından naht olarak da adlandırılan 

iştikâk-ı kubbâr yöntemlerinin kullanımları ile ilgili temel bilgiler aktarıldıktan 

sonra,  iĢtikâk ilmiyle ilgili yazılmıĢ önemli eserlerin bazılarına yer vereceğiz: 

1- Ebû Bekr Muhammed b. el-Hasan b. Dureyd, (ö.321), el-iştikâk         

 (Karaarslan, 2002: 418). 

2- Ebü‘l-Hasan Ali b. Ġsa er-Rummânî (ö.384), Kitâbu‟l-İştikâki‟l-Kebîr (el-

 Kannevci, 1985: 41). 

3- Ebü‘l-Kâsım Abdurrahmân b. Ġshâk ez-Zeccâcî (ö.415), İştikâku Esmâillah  

4- Alî b. Muhammed el-Umrânî el-Harezmî (ö.840), İştikâku Esmâi'l- Mevâdî  ve'l-

Buldan (Ġbn Dureyd, 1958: 29). 

5- Ebû Nasr Ahmed b. Hatem el-Bâhilî (ö.845), Kitâbu İştikâki‟l- Esmâ᾽                          

(el-Kannevci, 1985: 40).  

6- Seyyid Muhammed Sâdık Hasan Han Bahadır (ö.1307), el-İlmu‟l-Hafak min 

 İlmi‟l-İştikâk. 
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7- Abdulkadir b. Mustafa el-Mağribî (ö.1376), el-İştikâk ve‟t-Ta‟rîb (el-Kannevci, 

 1985: 42). 

8- Abdullah Emin (ö.1376) el-İştikâk (Ġbn Dureyd, 1958: 29). 

 Çoğunlukla Kitabü'I-İştikâk veya Kitabü‟l İştikâki'l-Esmâ᾽ adıyla anılan bu 

eserlerde ya iĢtikâk ilminin teorisi ele alınmıĢ ya da belli konulardaki isimlerin 

iĢtikâkı incelenmiĢtir, Ġbn Düreyd'in, ġuûbiyye'nin Arap isimlerinin saçmalığı ve 

mantıksızlığı eleĢtirisine cevap vermek amacıyla yazdığı hacimli eseri Kitabü'I-

İştikâk᾽ta (ĠĢtikâku‘l-Esmâ‘/ĠĢtikâku‘l-Esmâ‘i‘l-Kabâ'il) Arap kabile isimlerinin ez-

Zeccâcî‘nin İştikâk Esmâ‟illâh adlı eserinde Allah'ın isim ve sıfatlarının, Ali el-

Hârizmî‘nin İştikâku‟l-Esmai‟l-Mevâdî ve‟l-Buldan ında yer ve ülke adlarının 

iĢtikâkı ele alınmıĢtır. Abdullah Emîn‘in el-İştikâk adlı eseri de (Kahire 1376/1956), 

iĢtikâk ilminin teori ve uygulamasına dair çağdaĢ ve kapsamlı bir eserdir. Tüm bu 

eserlerin ve iĢtikak yöntemlerinin terim türetimindeki rolü ise oldukça büyüktür  

(Kılıç, 2001: 440). 
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3. HUKUK TERMĠNOLOJĠSĠ 

 "Hukuk" kelimesi Arapça "hak" kelimesinin çoğuludur. Hak "doğru, gerçek, 

yerinde, layık, uygun, yaraĢan" gibi manalarda kullanılır. Türkçede "haklar" 

manasında hukuk kelimesi eskiden sık sık kullanılırken bugün oldukça nadir 

kullanılır olmuĢtur. Günümüzde hukuk kelimesi bir sosyal kurum ile bunun ilmi 

manasında kullanılmaktadır (Eskicioğlu, 1996: 53). 

 Hukukun tarihi insanlık tarihi kadar eskidir. Toplum halinde yaĢayan insan, 

fertlerin hareketlerini kontrol edecek, birbirleriyle olan iliĢkilerini düzenleyecek, 

karĢılıklı hak ve hürriyetleri koruyacak ve görevleri belirleyecek bir nizamın yani 

hukuk düzeninin zaruretine inanmıĢtır. Zaten hukuk da bu inanıĢtan doğmuĢtur. 

Ġnsanın bu inancı ve idrâkı hukukla baĢbaĢa gitmiĢtir; yeryüzünde insan toplumları 

bulunduğu sürece de bu böyle devam edecektir. Ġnsanların ihtiyaçları geliĢtikçe, 

zaman ilerledikçe hukuk da, özü aynı kalmakla beraber, kapsamı ve ayrıntılarında 

elbette değiĢecek ve ilerleyecektir. Özetle, hukuk, insan toplumunun vazgeçilmez 

unsurudur (Cin-Akgündüz, 2011: 44).  

 Hukuk‘u meydana getiren ise dildir. Konfüçyüse sorarlar: 

-Bir ülkenin yönetimi size verilseydi, ilk olarak değiĢime nereden baĢlardınız? 

Büyük düĢünür bu soruya Ģöyle cevap verir: 

―Hiç kuşkusuz dili gözden geçirmekle işe başlardım. Çünkü dil kusurlu 

olursa, kelimeler düşünceleri iyi anlatamaz. Düşünceler iyi anlatılmazsa, yapılması 

gerekenler doğru yapılamaz. Görevler gereği gibi yapılmazsa töre ve kültür bozulur. 

Töre ve kültür bozulursa, adalet yanlış yola sapar. Adalet yoldan çıkarsa şaşkınlık 

içine düşen halk, ne yapacağını, işin nereye varacağını bilemez. İşte bunun içindir ki 

hiçbir şey dil kadar önemli değildir (Korkmaz, Turan, vd. 2012: 3). 
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Hukukun ve dilin, bireysel ve toplumsal yaĢamıyla olan bağları ortak bir 

paydada değrelendirildiğinde, baĢkaca hiçbir neden olmasa dahi, hukuk ile dil 

arasında bir bağlantının olduğunu görebiliriz. Bu bağ kuralların dil aracılığıyla ifade 

edilmesi zorunluluğundan doğar. Yazılı hukuka geçiĢle, yani kuralların yazıyla ifade 

edilmeye baĢlamasıyla hukuk ve dil arasındaki bağ daha da güçlenmiĢtir. Bireyin 

toplum içindeki davranıĢ ve iliĢkilerini düzenleyip sınırlandıran yasalar ile bu 

yasaların anlamında ve yazılı metinler halinde saklanmasında kullanılan dil birbirinin 

ayrılmaz parçaları haline gelmiĢtir (Erdin, 2008: 209). 

Hukuk dili gündelik dilde hiç kullanılmayan sözcüklerle veya gündelik 

anlamlarının dıĢında kullanılan sözcüklerle dolu bir dildir (Altay, 2002: 13). Konuya 

Türk hukuk dili açısından yaklaĢıldığında; hukuk dilinin gündelik dilden 

farklılaĢtığını alıntı kelimeler üzerinden daha iyi takip edebiliriz. Bu alıntı kelimeler 

içinde de Arapça kelimelerin ayrı bir yeri ve önemi vardır. Türk Dil Kurumu 

tarafından 2005'te yayımlanan Güncel Türkçe Sözlüke göre, Türkiye Türkçesinde, 

2005 yılı itibariyle, 104,481 sözcük bulunmaktadır. Bu sözlükteki bilgilere göre 

Türkiye Türkçesinde 6,463 Arapça sözcük bulunmaktadır ve bu sayı, Türkiye 

Türkçesinde alıntı kelimeler bakımından en büyük sayıyı oluĢturmaktadır. Bir baĢka 

ifadeyle, Türkiye Türkçesinde en fazla alıntı kelime, Arapçadan girmiĢtir 

(Dursunoğlu, 2014: 145). 

 Hiç Ģüphesiz; Arapça alıntı kelimeler Türk hukuk terminolojisinde de büyük 

bir yer tutmaktadır. “Hak” (ؽَن) “hukûk” (ؽُوُٞم) “adâlet” (َػَلَاُخ) “hüküm” (ْ ٌْ  (ؽُ

“hâkim” (ًِْ خ) ”mahkeme“ (ؽَب َٔ ٌَ ؾْ َٓ ) “kâtip” (ِبرت ًَ ) “kânûn” (َُٕٞٗهب) “dâva” (ٟ َٞ  (كَػْ

gibi en temel terimler, bunlardan sadece birkaçıdır. 
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 Özellikle 1924‘e kadar Türk hukuk terminolojisi geliĢimini büyük oranda 

alıntı kelimelerle sürdürmüĢtür. Fakat sonraki dönemlerde birtakım düzenlemelerle 

kendi öz Ģeklini bulmuĢtur. Nitekim harf devrimi ve diğer birçok reformlardan sonra, 

1921‘de Arapça ve Farsça sözcüklerle yazılmıĢ ve 1924‘te düzeltilmiĢ olan 

―TeĢkilatı Esasiye Kanunu‖ dilde anlaĢma ve özleĢme akımının bir sonucu olarak, 

1945 yılında Türkçe‘ye çevrilmiĢ ―Anayasa‖ adını almıĢtır. Bu adlandırma, TeĢkilât-ı 

Esâsiye Kanunu‘nun tam anlamıyla yeni Türkçe‘ye yapılan bir çevirisidir (Altay, 

2002: 22-23).  

 AĢağıda 1924 TeĢkilât-ı Esâsiye Kanunu ile 1945 Anayasası, sözvarlığı 

açısından karĢılaĢtırılmıĢtır. 1924 TeĢkilât-ı Esâsiye Kanunda yer alan terimler bold, 

1945 anayasasında yer alan terimler ise italik olarak verilmiĢtir. 

1924 → 1945 

A‟zâ → Üye  

Addolunmak → Sayılmak  

Ahkâm → Hükümle, ahvâl, haller 

Alenî → Açık 

ÂsâyiĢ → Güvenlik  

Beyânât → Demeçler 

Bilâ- kayd ü Ģart → Kayıtsız, şartsız  

Cem‟iyet → Dernek 

Cerâim → Suçlar  

Cürm-i meĢhûḏ → Suçüstü 

Divân-ı muhâsebât → Sayıştay 

Hâkimiyet → Egemenlik 

Hey‟et → Kurul  

Husûsât-ı Ģahsiye → Özlük işleri  

Hükmî Ģahıs → Tüzel kişi  

Ġ‟dâm → Ölüm cezası 

Ġcrâ salâhiyeti → Yürütme yetkisi 

Ġdâre-i hususiye → Özel idare  

Ġhtisâs → Uzmanlık  

Ġnfâz → Yerine getirme 

Ġsyân → Ayaklanma 

Ġzhâr → Açığa vurmak 

Kavânin → Kanunlar  

Kazâ‟ → Yargı  
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Kuvâ-yı harbiye → Harp kuvvetleri  

Mahkûm → Hükümlü 

Masûniyet → Dokunulmazlık 

Maznunen → Sanık olarak 

Meb‟ûs → Milletvekili  

Memnû‟ → Yasak  

Men‟ → Önlemek  

Mes‟ûl → Sorumlu  

Mu‟âhede → Andlaşma 

Mugâyir → Aykırı  

Muhâkeme → Yargılama 

Mukâvele → Sözleşme 

Müdâfa‟a → Korumak  

Mükellef → Görevli  

Mümessil → Temsilci 

Müracâ‟at → Başvurma 

Mürûr-ı zamân → Zamanaşımı  

Mütalâ‟a → Düşünce  

Müzâkerât → Görüşmeler  

Nezâret → Gözetim  

Reis → Başkan 

Sulh → Barış 

Taahhüḏ → Yüklenme  

Tahkîkât → Soruşturma 

Tahrîren → Yazılı 

Taleb → İstem 

Te‟cil → Ertelemek 

Tebdîl → Değiştirme 

Tedrîsât → Öğretim  

TeftîĢ → Denetleme 

Tekâlif → Yüklemeler 

Temellük → Mülk edinme 

Tesbit → Belirtmek 

TeĢkîlât → Kuruluş  

Tedkîk → İnceleme  

Umûmî af → Genel af  

Vazâ‟if → Görevler  

Vefât → Ölüm 

Zâbıta → Kolluk işleri (Özdemir, 

2006: 291-295).

 Asırlarca iç içe olan Türkçe ve Arapça birbirinden çok sayıda kelime almıĢ,  

dolayısıyla doğal bir kültürel etkileĢim içinde olmuĢtur. Arapçadan Türkçeye geçen 

kelimeler TürkçeleĢtirilirken Türk insanının ağzında yeni bir Ģekil almıĢ; bir baĢka 
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ifadeyle, yeni bir kimliğe kavuĢmuĢtur (Dursunoğlu, 2014: 145) ve bu kelimeler 

zaman içinde anlam geniĢlemesine uğrayarak etki gücünü ve ifade kabiliyetini 

arttırmakla bir terim niteliği de kazanmıĢtır. Bu türden çalıĢmalar daha çok dil 

biliminin konusu olduğu için sadece bizi ilgilendiren yönüyle yani hukuktaki anlam 

değiĢmeleri noktasında konuyu ele almak istiyoruz. 

 AĢağıda 6502 Sayılı ―Tüketicinin Korunması Hakkında Kanun”unun 

“yargılama, denetim ve cezaya ilişkin hükümler” ile alakalı 74. Maddesinin             

2. Fıkrasında alıntı yaptığımız “Ayıp” (ُْت  sözcüğü Arapçadan alınmıĢ olup TDK (ػَ

sözlüğünde “toplumun ahlak kurallarına aykırı olan, utanılacak durum veya 

davranış‖ (TDK, 2008: 112) anlamında kullanılmaktadır. Ancak hukuk dilinde 

“hatalı, bozuk, bir eşyanın değerini düşüren hukuksal ya da maddi eksiklik, kusur” 

gibi yeni anlamlar kazanarak anlam geniĢlemesine uğramıĢtır (Altay, 2002: 25, 

Bağdatlı, 2012: 68).  

“Satışa sunulan seri malın ayıplı olduğunun mahkeme kararı ile tespit 

edilmesi hâlinde, mahkeme ayıbın niteliğine göre malın satışını geçici olarak 

durdurma veya ayıbı giderme kararları verebilir” (TKHK, Madde: 74/2). 

Anlam geniĢlemesine uğrayan kelimelerin yanı sıra Arapçadan Türkçeye 

anlam kaymasına uğrayarak geçen birçok kelime de bulunmaktadır ve bu kelimelerin 

belirli bir kısmınıda hukuki terimler oluĢturmaktadır. Örneğin; Türk hukuk 

metinlerinde zaman zaman rastladığımız, Arapçada “Dinler, şeriatlar arası” 

anlamında kullanılan ―beynelmilel” (ََِ ِٔ  terimi anlam kaymasına uğrayarak (ث٤َْٖ اُ

Türkçede ―uluslararası ve enternasyonal‖ (ĠĢler, 1997: 147) anlamlarında 

kullanılmaktadır. 
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 ―20 Mayıs 1928 tarihli ve 1288 sayılı Beynelmilel erkâmın (uluslararası 

rakamların) kabulü” (1982 Any, Madde: 174/5). 

 Arap dünyasında ise hukuk terminolojisi ülkeden ülkeye farklılık 

göstermektedir. Bunun en temel sebebi de Arap devletlerinin sayısı kadar ulusal 

hukuk sisteminin bulunmasıdır. Farklı hukuk sistemleri farklı terim ve kavramların 

kullanımını da beraberinde getirmektedir. Örneğin; Mısır,  Lübnan ve Suriye 

ülkelerinde anayasa için زُٞه ٍْ  terimi kullanılırken Irak ve Ürdunde “Kanûn-i اُلُ

Esâsî” ُ٢ّ الَ وبَُٕٗٞ ا ٍِ ب ٍَ  terimi kullanılmaktadır. Mısırda “Senato” için ٤ُُْٞؿ غٌِِْ اُ َٓ  terimi 

kullanılırken bu terime karĢılık olarak Irakta َٕغٌِِْ الاػ٤َْب َٓ  terimi kullanılır. Lübnan ve 

Suriye'de “Temyiz Mahkemesi” için ٤ِ٤ي ْٔ خ اُزَّ َٔ ٌَ ؾْ َٓ , Mısırda ّخ اَُّ٘وْ٘ ٝ الِإثْوَا َٔ ٌَ ؾْ َٓ  ve 

Suriye'de ise َبد اُؾُوُٞه٤ِخ َٔ ًَ ؾَب ُٔ ٍٞ اُ ُٕ  :terimi kullanılmaktadır (eĢ-ġihâbî, 1988 هبَُٕٗٞ أُ

129). 
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3.1. Arapça Modern Hukuk Terimlerinin TüretiliĢ Yöntemleri 

 Arapçada isimler türeyiĢ yönünden ikiye ayrılır. Biçim olarak özgün olup 

baĢka bir kelimeden türememiĢ bulunanlara câmid, bunun tam tersine biçimsel 

anlamda bir orijinalliğe sahip olmayıp baĢka bir kelimeden türeyenlere ise müĢtak 

adı verilir. 

3.1.1. Câmid Terimler 

Ġsmin doğal halidir. Herhangi bir isim veya fiilden türememiĢtir. 

ÇalıĢmamızda elde edilen hukûki terimlerin bir kısmını oluĢturan camid terimlere Ģu 

örnekleri verebiliriz; 

Anlamı 

Adalet 
 اُؼلٍ

Hak 
 اُؾن

 

3.1.2 MüĢtak Terimler 

KonuluĢ itibariyle özgün olmayıp baĢka bir kelimeden türetilen isimlere 

müĢtak adı verilir. ÇalıĢmamızda elde edilen hukûki terimlerin bir kısmını oluĢturan 

müĢtak terimler, kendi içerisinde fiilden türeyen; "ism-i fâil", ism-i mef‘ûl, "sıfatı 

müĢebbehe", "ism-i zaman, ism-i mekan", "mimli mastar","ism-i alet", "mübalağa 

sıygası","ism-i tafdil" olarak 8 adet ve isimden türeyen; "ism-i tasğir","ism-i 

mensub" olarak 2 adet toplamda 10 adet olup Ģu Ģekilde ayrılmaktadır:  
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a. Ġsm-i Fâil Olanlar; 

Fiilden türeyen ve iĢi yapanı gösteren isim cinsinden kelimelerdir. Türkçedeki 

karĢılığı ekten sıfat-fiildir. Sülâsi (üçlü) mücerred fiilin ism-i fâili (َِكبَػ) vezninde 

gelir.  

Örneğin; 

 Fiil 

Anlamı Ġsm-i Fail Mazi Muzari 

Hâkim  ُِدَبو  ْ ٌَ ْ ؽَ ٌُ  ٣ؾَْ

Katil  ًِ٣وَْزَُ هزَََ لبَر 

Kâtip زتََ  وَبرِت ًَ زتُ  ٌْ َ٣ 

ġahit ِٜل شبهَِض َّ َٜل  ْْ َ٣ 

 

b. Ġsm-i Mef‟ûl Olanlar; 

Kendisine iĢ yaptım bildiren, fiilden etkilenen isimdir. Türkçedeki karĢılığı 

edilgen sıfat-fiil dir. Ġsmi-i mef'ûl sülasi (üçlü) ٍُٞلْؼ َٓ  vezninde türer.  

Örneğin; 

 Fiil 

Anlamı Ġsm-i Mef‟ûl Mazi Muzari 

Haciz olunan ذْجُىػ َِ  ٣ؾَْغُي ؽَغَي 

Tutuklu ْجُى ْـ َِ ٍَغَٖ  غُٖ  َْ َ٣ 
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Mahkum  َذْىُى َِ  ْ ٌَ ْ ؽَ ٌُ  ٣ؾَْ

 

 c. Sıfat-ı MüĢebbehe Olanlar; 

Sıfat-ı müĢebbehe, Sülasi lazım fiillerden türetilmiĢ ism-i fail veya ism-i 

mef'ûl anlamını taĢıyan sıfat demektir. Nitelediği nesnedeki anlamın kalıcı (değiĢken 

olmayan) bir özellik olduğunu gösterir. Yani sıfat-ı müĢebbehenin ifade ettiği anlam 

nitelenen nesneden hemen ayrılma özelliğinde değildir. Sıfat-ı müĢebbeheler genelde 

sülasi lazim fiillerden elde edilen sıfatlardır. Bazi müteaddi fiillerin de sıfat-ı 

müĢebbehe kalıpları vardır. 

Örneğin; 

 Fiil 

Anlamı Sıfatü‟l MüĢebbehe Mazi Muzari 

Öldürülen/Maktul ًَُِ٣وَْزَُ هزَََ لز 

Haksız/Zalim َُ٣ظَِِْْ ظََِْ ظٍَى 

 

ç. Ġsm-i Zaman ve Ġsm-i Mekan Olanlar; 

Fiilin yapılıĢ yerini ve zamanını gösteren isimlerdir.  َُ لْؼَ َٓ  ve  َُ لْؼِ َٓ  

vezinlerinden türetilirler.  

Örneğin; 

 Fiil 

Anlamı Ġsm-i Zaman ve Ġsm-Mekân Mazi Muzari 
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Mahkeme خ َّ ذْىَ َِ  ْ ٌَ ْ ؽَ ٌُ  ٣ؾَْ

Randevu  َِ ِضىػ ػَل   َٝ  ٣ؼَِل  

 

 d. Mimli Mastar Olanlar;  

 Zaman belirtmeksizin iĢ, oluĢ, eylem bildiren; adından da anlaĢılacağı üzere 

baĢında mim harfi bulunan mastarlardır. Misal lefifi mefrûk fiillerin mimli mastarları 

لْؼَِ) َٓ ) vezninde gelir. Diğer mastarlar ise (ََلْؼ َٓ ) vezninde türetilirler. Örneğin; 

 Fiil 

Anlamı Mimli Mastar Mazi Muzari 

Bozukluk, fesatçılık ضَح َـ فْ َِ ل  ََ ل كَ َُ  ٣لَْ

Menfaat, çıkar  ْٕ فؼََخَِ ْ٘لَغ ٗلََغ  َ٣ 

 

 e. Ġsm-i Âlet Olanlar;  

 Fiilden türeyen ve ait olduğu fiilin kendisiyle iĢlendiği alete delalet eden   

isimlerdir.  Sadece ek almamıĢ üç harfli (sülasi mücerred) fiillerden elde edilirler.  

Örneğin; 

 Fiil 

Anlamı Ġsm-i Âlet Mazi Müzari 

Ölçek ىُْبي ِِ بٍ   ًَ  َ٤ٌِ َ٣ 
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Anahtar فْزبَح ِِ  ٣لَْزَؼ كزَؼَ 

Terazi ُْؼَا ِِ ىَٕ  َٝ  ٣يَِٕ 

 

 f. Mübalağa Sigasında Olanlar;  

Bir varlıkta bir özelliğin çok fazla bulunduğunu veya bir kimsenin bir Ģeyi 

çok fazla yaptığını gösteren isimlerdir. Bu isimler sülasi fiilden türetilirler. mübalağa 

ism-i failin 11 semai vezni vardır. En sık kullanılan vezni ise ٍب   .veznidir كؼََّ

Örneğin; 

 Fiil 

Anlamı Ġsm-i Fail Mazi Müzari 

Suyguncu  ْٜ٘ت٣َُ  َٜٗتَ ٔهََّبة  

Kayyum َلَُُّى َّْ  ٣و٤َُِّْ ه٤َ

 

 g. Ġsm-i TafdÎl Olanlar 

 Sülasi fiillerin sıfatlarından yapılan bir derecelendirme olup, vasfın baĢka bir 

varlıktakinden daha çok oldugunu göstermek için türetilen isimdir. Müzekkerlerde 

  .vezninde yapılır كؼ٠ُِْ müenneslerde ,أكْؼََ

Örneğin; 

 Fiil 

Anlamı Ġsm-i Tafdil Mazi Muzâri 
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En yüksek yargı organı  ٍَْبئ٤َِّخ ًأػ َٚ ِْطَخ اُوَ َُّ اُ ٠أػََِْ    ٣ؼ٢ُِْ 

En ağır ceza ًَاُؼُوُٞثَخ ألَْص  ٠ َٖ ٠ أهَْ ِٖ  ٣وُْ

 

 ğ. Ġsm-i Tasğir 

 Acıma, Ģefkat, sevgi, küçük görme, sevimlilik katma gibi amaçlarla bir 

isimden elde edilmiĢ olan isimlerdir. Tasgir kelimesi, tef'il babından "küçülttü" 

manasındaki و ّـَ َٕ  fiilinin masdarıdır.  

Örneğin; 

Ġsim 

Anlamı Ġsm-i Tasğir 

 Kitapçık  ِّز٤َ تٌ ًُ  

Anahtarcık  ٌل٤َْز٤ِؼ ُٓ  

 

 h. Ġsm-i Mensûb Olanlar; 

Herhangi bir yere, herhangi bir mesleğe veya bir dine ait olmayı gösteren 

isimdir. Ġsm-i mensub, isimin sonuna ―Ģeddeli ye‖ getirilmesi ve önceki harfin 

harekesinin esre yapılmasıyla elde edilir.  

Örneğin; 

Ġsim 

Anlamı Ġsm- i Mensub 
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Anayasal ٌِصُؿْزىُع 

Hukûken  ٍّ  لبَٔىُِٔ
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TÜRKÇE-ARAPÇA HUKUKĠ TERĠMLER LĠSTESĠ 
(Mahkemeler, Kanunlar, Karararlar, Haklar ve Davalar) 

 

 Her ülkenin uyguladığı yargı sistemi içerisinde gerek sözlü gerekse yazılı 

savunma eylemlerine dayanarak hukûki düzeni ve adâleti sağlamak için birtakım 

denetim mekanizmaları ve adlî hiyerarĢi vardır. Yargılamanın yapıldığı ve hukukun 

tecelli ettiği mekânlar; davanın ve suçun niteliği, ulusal Ģartlar ve uluslararası 

antlaĢmalar da dikkate alınarak kendi içinde tasnife tabî tutulmaktadır. Bu durum da 

ülkemizde yargıtay çatısı altında birleĢen mahkemelere çeĢitli isimler verilmesi 

ihtiyacını doğurmaktadır. Dolayısıyla bu bölümde araĢtırmacıların söz konusu adlî 

hiyerarĢi içinde birinci dereceden bilmesi gereken hukuk terimlerini sadeleĢtirerek                  

kendi içinde mahkemeler, kanunlar, kararlar, davalar ve haklar olmak üzere                

beĢ tablo halinde sınıflandırdık. 

 

MAHKEMELER / ُِذَبو َّ  اٌ

 Mahkeme: ―Hukuksal anlaşmazlıkları karara bağlamakla görevli devlet 

örgütü. Kuruluşu, görev ve yetkileri, işleyişi ve yargılama usulleri yasa ile 

belirlenmiş, yargı yetkisini kullanan resmî örgüt” (Bağdatlı, 2012: 429) olarak 

tanımlanmaktadır. ÇalıĢmamızda mahkeme kelimesi ile ilgili toplamda 48 adet terim 

aĢağıdaki tabloda sunulmuĢtur. 

Tablo: 1 

Adli mahkeme خ ػَضٌَُِّْخ َّ ذْىَ َِ  

Ağır ceza mahkemesi  خ َّ ذْىَ َِ خ اٌجِٕبََبَد اٌىُجْغي،  َّ ذْىَ َِ خ جِٕبَئَُِّخ،  َّ ذْىَ َِ

ٍُْبَ خ جِٕبَئَُِّخ ػُ َّ ذْىَ َِ  اٌجَؼَاء اٌىُجْغٌَ، 

Aile mahkemesi خ ػَبئٍَُِخ َّ ذْىَ َِ  

Anayasa mahkemesi  ُخ اٌض َّ ذْىَ َّ ؿْزىُعََِّخاٌ  
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Askeri mahkeme ىَغََِّخ ْـ خ ػَ َّ ذْىَ َِ  

Askeri yüksek idare mahkemesi  ََِّىَغ ْـ خ الإصَاعَََّخ اٌؼَبٌَُِّخ اٌؼَ َّ ذْىَ َّ خاٌ  

Asliye ceza mahkemesi خ اٌجَؼَاء الأصٍََُِّْخ َّ ذْىَ َِ  

Asliye hukuk mahkemesi ُخ دُمى َّ ذْىَ ق الأصٍََُِّْخَِ  

Asliye mahkemeleri ذَبوُِ الأصٍََُِّْخ َّ  اٌ

Avrupa adâlet mahkemesi  ْذ خ َِ َّ اٌؼَضْي الأوَْعُوثَُِّخىَ  

Avrupa insan hakları mahkemesi َـبْ الأوْعُوثَُِّخ ْٔ خ دُمىُق الإ َّ ذْىَ َِ  

Bağımsız mahkeme زمٍََِّخ ْـ ُِ خ  َّ ذْىَ َِ  

Bidayet ceza mahkemesi  خ َّ ذْىَ خجضَِاَخَ اٌجَؼَائَُِّ اٌَِ  

Bidâyet mahkemesi َخ اٌجضَِاَخ َّ ذْىَ َِ  

Birinci dereceden mahkeme  خ َّ ذْىَ ثْزضَِائَُِّخاِ َِ  

Bölge mahkemesi َُّخ ِّ خ إلٍُِْ َّ ذْىَ َِ  

Ceza mahkemesi خ جِٕبَئَُِّخ َّ ذْىَ َِ خ جَؼَائَُِّخ،  َّ ذْىَ َِ  

Cinayet mahkemesi خ اٌجِٕبَئَُِّخ َّ ذْىَ َّ  اٌ

Çocuk mahkemesi خ الأغَْفبَي َّ ذْىَ َِ  

Devlet güvenlik mahkemesi َوٌْخ ٓ اٌضَّ ِْ خ أ َّ ذْىَ َِ  

Devrim mahkemesi خ اٌثَّىْعَح َّ ذْىَ َِ  

Disiplin mahkemesi خ رأَصَِجَُِّخ َّ ذْىَ َِ  

Federal mahkeme خ فُِضعَاٌَُِّخ َّ ذْىَ َِ  

Ġdare mahkemesi  َّ ذْىَ إصَاعََِّخ خَِ  

Ġnsan hakları mahkemesi  ِخ دُمىُق الإ َّ ذْىَ بَِْ َـ ْٔ  
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Ġstiklâl mahkemeleri  ُِذَبو ؿْزمِْلايَالِ َِ  

Ġstinaf mahkemesi  خ َّ ذْىَ ؿْزئِٕبَفالَِ  

ĠĢ mahkemesi ً َّ خ اٌؼَ َّ ذْىَ َِ  

Karma mahkeme شْزٍَطََخ ُِ خ  َّ ذْىَ َِ  

Millî mahkemeler ذَبوُِ أهٍَُِّْخ َِ  

Nöbetçi mahkeme َٕبَوِثخ ُِ خ  َّ ذْىَ َِ  

Olağanüstü mahkeme  خ َّ ذْىَ ؿْزثِْٕبَئَُِّخاِ َِ  

Sivil mahkeme ضََُِّٔخ َِ خ  َّ ذْىَ َِ  

Sulh mahkemesi    خ َّ ذْىَ ٍْخاٌصُ َِ  

ġer-i mahkemeler ذَبوُِ شَغْػَُِّخ َِ  

ġeriat mahkemesi خ شَغْػَُِّخ َّ ذْىَ َِ  

Temyiz mahkemesi ُُِؼ ّْ خ اٌزَّ َّ ذْىَ َِ خ اؿِْزئِْٕبَفَُِّخ،  َّ ذْىَ َِ  

Temyiz ve ibram mahkemesi َخ إٌَّمْط و الِإثْغَا َّ ذْىَ َِ  

Trafik mahkemesi غُوع ُّ خ اٌ َّ ذْىَ َِ  

Tüketici mahkemesi ِزهٍَْه ْـ ُّ خ اٌ َّ ذْىَ َِ  

Uluslararası ceza mahkemesi خ جِٕبَئَُِّخ صُوٌََُِّخ َّ ذْىَ َِ وٌََُِّخ،  خ اٌجَؼَاء اٌضُّ َّ ذْىَ َِ  

UyuĢmazlık mahkemesi  خ َّ ذْىَ وإٌِّؼَاػَبد سْزلِافَبَدالَِ  

Vergi mahkemesi ِخ اٌعَغَائت َّ ذْىَ َِ  

Yetkili mahkeme ٌخا شْزصََّ ُّ خ اٌ َّ ذْىَ َّ  

Yüksek anayasa mahkemesi ٍَُْب ؿْزىُعََِّخ اٌؼُ خ اٌضُّ َّ ذْىَ َّ  اٌ

Yüksek idare mahkemesi خ الإصَاعَََّخ اٌؼَبٌَُِّخ َّ ذْىَ َّ  اٌ
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Yüksek mahkeme ٍَُْب خ اٌؼُ َّ ذْىَ َّ  اٌ

 

KANUNLAR  ُِٓٔاٌمىََا /  

 Kanun: “Yasama organı tarfından belirli usullere uyularak çıkarılan yazılı 

hukuk kuralı” (Bağdatlı, 2012: 368) olarak ifade edilmektedir. ÇalıĢmamızda kanun 

kelimesi ile ilgili toplamda 53 adet terim aĢağıdaki tabloda sunulmuĢtur. 

Tablo: 2 

Askerî ceza kanunu  ُْىَغٌِ اٌؼُمىُثبَدلبَٔى ْـ اٌؼَ  

Sosyal güvence kanunu  َبْ ل َّ ٍّ البٔىُْ اٌعَّ بػِ َّ جْزِ  

Basın kanunu ِلبَٔىُْ اٌصَذَبفخ 

Birini bir Ģey ile tehdit etmek  َةِ  هَضَّص  

Borçlar kanunu ُْلبَٔىُْ اٌضَُى 

Ceza kanunu  َُٔىْ اٌؼُمىُثبَد، لبَٔىُْ اٌجَؼَاءلب  

Ceza muhâkemesi usulü kanunu بد َِ ذَبوَب ُّ  لبَٔىُْ أصُُىي اٌ

Damga vergisi kanunu َؿُى  لبَٔىُْ ظَغَِجخَ اٌغُّ

Devlet güvenlik mahkemesi kanunu  خ َّ ذْىَ َِ ٓ اٌضُّ لبَٔىُْ  ِْ وٌْخَأ  

Gelir vergisi kanunu  ُّيىسُ لبَٔىُْ ظَغَِجخَ اٌض  

Havacılık kanunu ْلبَٔىُْ اٌطََُّغَا 

Hıyaneti vataniye kanunu لبَٔىُْ اٌشُِبَٔخَ اٌىَغََُِّٕخ 

Hukuk usulü mahkemeleri kanunu  ِذَبو َِ أصُُىي اٌذُمىُق ُلبَٔىُْ   

Ġcra ve iflas kanunu  َْٕفُِظ اٌذَجْ بل زٍَىََبدَ والإفْلاؽ ؼٔىُْ رَ ّْ ُّ ػًٍََ اٌ  

Ġdare kanunu لبَٔىُْ الإصَاعَح 
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Ġskân kanunu ْلبَٔىُْ الِإؿْىَب 

ĠĢ kanunu ً َّ  لبَٔىُْ اٌؼَ

Kaçakçılıkla mücadele kanunu ىَبفذََخ اٌزَّهْغَِت ُِ  لبَٔىُْ 

Kooperatifler kanunu  َُُِّٔبدلبَٔىُْ اٌزَّؼَبو  

Koruma kanunu َبَخ َّ  لبَٔىُْ اٌذِ

Kurumlar vergisi kanunu َـبد ؤَؿَّ ُّ  لبَٔىُْ ظَغَِجخَ اٌ

Matbuat kanunu طْجىُػَبد َّ  لبَٔىُْ اٌ

Meclis kanunu  ْب َّ  لبَٔىُْ اٌجغٌََْ

Medeni kanun  ٍّ ضَِٔ َّ  اٌمبَٔىُْ اٌ

Memurin muhâkemat kanunu  َُّىظ خ اٌ َّ ذبوََ ُِ فُِٓلبَٔىُْ   

Miras kanunu لبَٔىُْ الإعْس 

Orman kanunu لبَٔىُْ اٌغَبثَ خ 

Özel kanun  ّلبَٔىُْ سَبص 

Seçim kanunu ْٔزشَِبة  لبَٔىُْ ال

Sıkı yönetim kanunu لبَٔىُْ اٌطَّىَاعِئ 

Siyasi kanun  ٍّ  لبَٔىُْ ؿُِبَؿِ

Siyasi partiler kanunu ُبَؿَُِّخ ّـِ  لبَٔىُْ الأدَْؼَاة اٌ

SözleĢme kanunu لبَٔىُْ اٌؼَمْض 

Tabiat kanunu لبَٔىُْ اٌطَّجِ ُؼَ خ 

Tehiri icra kanunu لبَٔىُْ رأسَُْغ الِإجْغَاء 

Terörle mücadele kanunu ىَبفذََخ الإعْهَبة ُِ  لبَٔىُْ 
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TeĢkilat-ı esasiye kanunu بد الأؿََبؿَُِّخ َّ ْٕظُِ  لبَٔىُْ اٌزَّ

Tevhid-i tedrisat kanunu َـبد  لبَٔىُْ رىَْدُِض اٌزَّضْعَِ

Ticaret kanunu  ٌّ  لبَٔىُْ رجَِبعِ

Toprak koruma kanunu بَخَ الأعَْض َّ  لبَٔىُْ دِ

Toprak reformu kanunu ٍِلبَٔىُْ إصِْلاحَ الأعََاظ 

Türk ceza kanunu  اٌزُ لبَٔىُْ اٌؼُمىُثبَد ٍّ غْوِ  

Türk kabotaj kanunu  َلاد ِّ اٌزُّغْوَُِّخخ اٌجذَْغََِّخ لبَٔىُْ اٌ  

Türk medeni kanunu  ٍّ ٍّ اٌزغُْوِ ضَِٔ َّ  اٌمبَٔىُْ اٌ

Türk ticaret kanunu  اٌزُ لبَٔىُْ اٌزِّجَبعَح ٍّ غْوِ  

Türk vatandaĢlığı kanunu  َىَاغ ُّ ٍّ اٌزُ ٕخَ لبَٔىُْ اٌ غْوِ  

Uluslararası kanun  ُْاٌضُ اٌمبَٔى ٍّ وٌَِ  

Vergi kanunu غَائِت  لبَٔىُْ اٌعَّ

Vergi usul kanunu لبَٔىُْ أصُُىي اٌعَغَائِت 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



46 

 

 

 

 

KARARLAR /  اٌمغََاعَاد  

 Karar: “Bir düşüncenin, görüşmenin veya yargının sonunda verilen hüküm” 

mânasındadır (Altay; Keskin 1969: 178). ÇalıĢmamızda karar kelimesi ile ilgili 

toplamda 52 adet terim aĢağıdaki tabloda sunulmuĢtur.  

Tablo: 3 

Adil karar لغََاع ػَبصِي 

Adli karar لغََاع  ٍِ لعََبئ  

Ara karar ًِدُىُْ فبَص 

Bağımsız yargı kararı  ًّ زمَِ ْـ ُّ  لغََاع اٌمعََبء اٌ

Bağlayıcı karar  ٍّ ِِ ٌْؼَا ٍْؼََ، لغََاعٌ إِ ُِ  لغََاع 

Bağlayıcı olmayan karar ٍََْؼ ُِ ُْغ   لغََاع غَ

Bakanlar kurulu kararı جٍْؾِ اٌىُػَعَاء َِ  لغََاع 

Beraat kararı اٌجغََائَخ لغََاع  

BirleĢmiĢ milletler kararı  ٍّ ِّ َِ  لغََاع أُ

Birliğin kararı لغََاع الرِّذَبص 

Boykot kararı  ُّ ؼَخمبَغَ لغََاع اٌ  

Cumhuriyet kararı ٌِهُىع ّْ  لغََاع جُ

Çıkan karar لغََاع صَبصِع 

Dengeli karar ِْزىََاػ ُِ  لغََاع 

DıĢlayıcı karar  لغََاع ٍّ إلصبئ  

Emsal karar ثبَي ِْ  لغََاع الأ
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Erteleme kararı رأَجًُِ  لغََاع  

Esasa iliĢkin karar  ٍَ ىظُىػِ َِ  لغََاع 

Ferdi karar  ٌّ  لغََاع فغَْصِ

Geçici karar  ٌّ هُِض ّْ  لغََاع رَ

Genel grev kararı َلغََاع الإظْغَاة اٌؼَب 

Genel karar  َّ  لغََاع ػَب

Gerekçeli karar ع جغَِّ ُِ  لغََاع 

Gerekçesiz karar  ٍّ  لغََاع اػْزجِبَغِ

Gıyabi karar  ٍّ  لغََاع غُِبَثِ

Gıyabi tutuklama kararı  ٍّ  لغََاع الِػْزمِبَي اٌغُِبَثِ

Hukuki karar  ٍّ  لغََاع دُمىُلِ

Ġdam kararı َلغََاع الإػْضَا 

Ġlgili karar  ََاع طُو صٍِخَلغ  

Kanun hükmünde karar ُْلغََاع ثذُِىُْ اٌمبَٔى 

Kesin karar ٍِلغََاع لطَْؼ 

Kınama kararı  ِصَأخَلغََاع إ  

Kısmi karar  ٍّ  لغََاع جُؼْئِ

Mahkeme kararı  ُْخ، دُى َّ ذْىَ َّ خلغََاع اٌ َّ ذْىَ َّ اٌ  

Negatif karar ٍٍِْج  لغََاع ؿَ

Nihai karar لغََاع أسَُِغ 

Ön karar جَّ ك َـ ُِ  لغََاع 



48 

 

 

 

 

Ön yargılı karar زذََُِّؼ ُِ  دُىُْ 

Özel karar  ّلغََاع سَبص 

Tahliye kararı َلغََاع الإسْلاء 

Takipsizlik kararı لَ غَاع ػَضََ اٌزَّؼَمُّت 

Tehiri icra kararı لَ غَاع رأْ سِ ُغ الِإجْغَاء 

Temyiz edilemez karar ُُِؼ ّْ ٍْزَ ُْغ لبَثًِ ٌِ  لغََاعغَ

Tutuklama kararı  ػْزمِبَياللغََاع  

Uluslararası karar  ٍّ  لغََاع صُوٌَِ

VerilmiĢ karar  َؼْط ُِ ًلغََاع   

Vicahi karar  ٌّ  لغََاع دُعُىعِ

Yargı kararı  ٍّ  لغََاع لعََبئِ

Yargısız idam kararı خ َّ ذَ بوَ ُِ  لغََاع إػْضَاَ صُوْ 

Yasaklama kararı ْٕغ َّ  لغََاع اٌ

Yetkisizlik kararı لادَُِّخ  لغََاع ػَضََ اٌصَّ

Yüksek Anayasa Mahkemesi‟nin 

kararı 

خ اٌضُ لغََاع  َّ ذْىَ َّ ٍُْبَاٌ ؿْزىُعََِّخ اٌؼُ  
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DAVALAR /   َىَادصَػ  

 Dava; Bir kimsenin bir hakkı başkasından talep etmesi demektir. “Başkasının 

elinde veya zimmetinde olan bir şeye istihkakı bir insanın kendi nefsine izafe etmesi” 

olarak da tarif edilmiştir (Bilmen 1970: 81). ÇalıĢmamızda dava kelimesi ile ilgili 

toplamda 18 adet terim aĢağıdaki tabloda sunulmuĢtur. 

Tablo: 4 

Anayasal dava ّصَػْىَي صُؿْزغَُِخ 

Bireysel dava  َشَشْصَُِّخ يصَػْى  

BoĢanma davası ٍْغ  صَػْىَي اٌطّلاق، غٍَتَ اٌشُ

Ceza davası صَػْىَي جِٕبَئَُِّخ 

Cezai dava  جَؼَائَُِّخصَػْىَي  

Disiplin davası صَػْىَي رأَصَِجَُِّخ 

Hukuk davası صَػْىَي لعََبئَُِّخ 

Ġdari dava  َإصَاعََِّخ يصَػْى  

Ġflas davası  َالإفْلاَؽ يصَػْى  

Ġptal davası ٌْغَبء  صَػْىَ ي الإ

Ġstihkak davası صَػْىَي اِ ؿْزذِْمبَق   

Kamu davası  َخ يصَػْى َِّ لعََبئَُِّخ ػَب  

Kan davası صَػْىَي اٌثَّأع 

KarĢı dava  ْعَبصّح يىَ صَػ ُِ  

Mülkiyet davası ٍْىَُِّخ ُّ  صَػْىَ ي اٌ

Tazminat davası صَػْىَ ي اٌزَّؼْىَِعَبد 
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Ticari dava  َرجَِبعََِّخ يصَػْى  

Yolsuzluk davası بص صَػْىَي َـ اٌفَ  

 

HAKLAR / اٌذُمىُق 

 Hak: “Hukuk kuralları tarafından korunan menfaat, hukuk düzeninin kişilere 

tanıdığı yetki” olarak tanımlanır (Bağdatlı, 2012: 255). ÇalıĢmamızda hak kelimesi 

ile ilgili toplamda 36 adet terim aĢağıdaki tabloda sunulmuĢtur. 

Tablo: 5 

Adli yargılanma hakkı خ اٌؼََضٌَُِّْخ َّ ذَبوَ ُّ  دَكّ اٌ

Anayasal hak  ُؿْزىُعٌِاٌذَكّ اٌض  

Azınlık hakları دُمىُق الألٍََُِّبد 

Bağımsızlık hakkı  ّؿزمِْلايالِ دَك  

Ġmtiyaz hakkı  ّزُِبَػالِ دَك ِْ  

DireniĢ hakkı خ َِ مبَوَ ُّ  دَكّ اٌ

DüĢünce ve ifade hakları دُمىُق اٌفىِْغ واٌزَّؼْجُِغ 

Egemenlik hakları ُبَصَح َـّ  دُمىُق اٌ

Fesih hakkı ز ْـ  دَكّ اٌفَ

Ġnsan hakları َْـب ْٔ  دُمىُق الإ

Ġntifa hakkı, yararlanma hakkı ْٔزفِبَع  دَكّ الِ 

Kadın hakları َغْاح َّ  سُمىُق اٌ

Kadının siyasi ve sosyal hakları بػَُِّخ َّ غْأحَ اٌـُبؿَُِّخ والِإجْزِ َّ  دُمىُق اٌ

Kamu hakları ٌخا َِّ ٌْؼَب ذُمىُق ا  
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Karıkoca hakları ُْٓ  دُمىُق اٌؼَوْجَ

Medeni hak  ٍّ ضَِٔ َّ  اٌذَكّ اٌ

MeĢru hak شْغُوع َِ  دَكّ 

MeĢru müdafaa hakkı  ِشْغُوعدَكّ اٌض َّ فبعَ اٌ  

Miras hakkı دَكّ الإعْس 

Mülkiyet hakları دُمىُق  ُّ ٍْىُِّخاٌ  

Oy kullanma hakkı  ّلْزغَِاعالِ دَك  

Sanat hakları َّخ  دُمىُق فَُِّٕ

Seçme hakkı  ّسْزُِبَعالِ دَك  

Seçme ve seçilme hakkı خ  دَكّ اٌزَّصْىَِذ وَاٌزَّغَشُّ

Sığınma hakkı دَكّ اٌٍُّجُىء 

Susma hakkı ُـ  ىُىددَكّ اٌ  

ġikâyet hakkı  ّىْىَيدَك اٌشَّ  

Telif hakkı دَكّ اٌزَّأٌُِف 

Temsil hakkı ًُِث ّْ  دُمىُق اٌزَّ

VatandaĢ hakları ِٓىَاغ ُّ  دُمىُق اٌ

VatandaĢlık hakları, yurttaĢlık 

hakları 

ىَ اغَُِِّٕخ ُّ   دُمىُق اٌ

Veto hakkı  ّفْطػْزغَِاضالدَك ، دَكّ اٌغَّ  

Yasal hak  ٍّ  دَكّ لبَٔىُِٔ

Yasal savunma hakkı  ِّدَكّ اٌض ٍّ فبَع اٌمبَٔىُِٔ  
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Yasama hakkı دَكّ اٌزَّشْغَِغ 

Yayın hakları دُمىُق إٌَّشْغ 
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ARAPÇA – TÜRKÇE ALFABETĠK HUKUKĠ TERĠMLER LĠSTESĠ 

 Bu bölümde Arap alfabesi dikkate alınarak أ-١  Arapça modern hukuk 

terimlerine ayrıca günümüz hukuk metinlerinde zaman zaman rastlanan klasik hukuk 

terimlerine de yer verilmiĢtir. 

 أ

Soykırım بػ٤َِّخ َٔ  إثِبَكَح عَ

Mahkeme görüĢünü belirtti خ هَأ٣ََْٜب َٔ ٌَ ؾْ َٔ  أثَْلَد اُ

Ġbraz etmek إِ ثْوَاى، اظِْٜبَه 

Onay  ّإِ ثْوَا 

AnlaĢma yapmak إِ ثْوَاّ الاِ رِّلبَه٤َِّخ 

Protokol imzalamak ًٍُٞ  إِ ثْوَاّ اُجوُُٝرُٞ

SözleĢme yapmak إِ ثْوَاّ ػَوْل 

AntlaĢmayı onaylamak ؼَبٛلََح ُٓ  إِ ثْوَاّ 

Feshetmek بء َـ ُْ  إثِْ طَبٍ، إ

Ġlgili makamları bilgilendirmek خ َّٕ ِْطَبد اُقَب َُ  إِ ثْلاؽَ اُ

Hüküm altında olmak ْ ٌْ  إرِْجبَع رَؾْذ اُؾُ

UyuĢturucu ticareti yapmak قَلَّهَاد ُٔ  اِ رِّغَبه ثبُِ

Türkiye Barolar Birliği  ِ٤ًِب رِّؾَبكا ٤ٖ ثزُِّوْ ِٓ ؾَب ُٔ ٗوُبَثبَد اُ  

Bağlayıcı karar almak  ِِْيِّ رِّقَبما ُٔ اُووََاه اُ  

Kesin karar almak  ّاِ رِّقَبم اُووََاه اُِٜ٘بَئ٢ 

Boykot kararı almak ؼَخ ِٛ وبَ ُٔ  اِ رِّقَبم هوََاه اُ
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Yetkisizlik kararı almak لاؽ٤َِّخ َّٖ  اِ رِّقَبم هوََاه ػَلَّ اُ

Kararı oybirliği ile aldı بع َٔ  اِ رَّقَن اُووََاه ثبِلإِ عْ

UzlaĢma اِ رِّلبَم 

Kontrat  اِ رِّلبَم ػَوْل 

Yasa dıĢı anlaĢma  ّاِ رِّلبَم ؿ٤َْو هب٢َُِٗٞٗ 

Yasal anlaĢma  ّاِ رِّلبَم هب٢َُِٗٞٗ 

Adli anlaĢma بئ٤َِّ خ َٚ  اِ رلّبَه٤ِخّ هَ

Suçlama, itham َّاِ رِّ ٜب 

Öldürmekle itham ََْاِ رِّ ٜبَّ ثبُِوز 

Ġsnat edilen suçlar ٘لََح َْ ُٓ بد  َٓ بَ  اِ رِّٜ

Birini bir Ģey ile suçlamak  ِةرِّ ا َْٜ  

Af getirdi ْٞأر٢ََ ثبُِؼَل 

Ölüm tespiti كبَح َٞ  إِ صْجبَد اُ

Kanıtlamak  ٍَإِ صْجبَد، اِ ٍزلِْلا 

Delil ile ispat etmek َخ ٤َُِ، إصِْجبدَ ثبُِج٤َِّ٘  إِ صْجبَد ثبُِلَّ

Gerçeği ispat etmek اهِغ َٞ  إِ صْجبَد ثبُِ

Belge ile ispat etmek ص٤ِوَخ َٞ  إِ صْجبَد ثبُِ

Kanıt ile ispat etmek إِ صْجبَد ثبلكََُِّخ 

Yazılı ispat, yazılı delil  ّإِ صْجبَد رؾَْو٣و١ 

Yazılı kanıt  ّإصِْجبَد رؾَْو٣ِو١ِ 

Ġddianın doğruluğunu kanıtlamak ػَبء خ الاِ كِّ ؾَّ ِٕ  إِ صْجبَد 
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Ġcazet, müsaade إعَِبىَح 

Ġcbar, zorlama إعِْجبَه 

Avukatın içtihadı ٢ ِٓ ؾَب ُٔ  اِ عْزِٜبَك اُ

Mahkeme içtihadı خ َٔ ٌَ ؾْ َٔ  اِ عْزِٜبَك اُ

Avrupa insan hakları mahkemesi 

içtihatları 

هُٝث٤َِّخ ْٝ بٕ ال ََ ْٗ خ ؽُوُٞم الإ َٔ ٌَ ؾْ َٓ  اِ عْزِٜبَكَاد 

Prosedür إِ عْوَاء 

Ġhtiyati tedbir  ٢ّ اِ إعِْوَاء ِٛ ؽْز٤ِبَ  

Bağımsız soruĢturma yapmak  َّ زوََ َْ ُٔ  إعِْوَاء اُزَّؾْو٤ِن اُ

Olay hakkında soruĢturma yapmak اُؾَبكِس ٍ ْٞ  إعِْوَاء اُزَّؾْو٤ِن ؽَ

Ġhtiyati haciz tedbiri  ّ٢ ِٛ    إعِْوَاء اُؾَغْي اِ ؽْز٤ِبَ

Resmi iĢlem  ّ٢ ِٔ ٍْ  إِ عْوَاء هَ

Yasal iĢlem  ّإِ عْوَاء هب٢َُِٗٞٗ 

Ġcra  ْ٘ل٤ِن ْٗغَبى، رَ  إعِْوَاء، إ

Önlemler, tedbirler إِ عْوَاءَاد 

Kanunları uygulamak ٖا٤ِٗ َٞ َٞ ا٤ِٖٗ، رطَْج٤ِن اُوَ ْ٘ل٤ِن اُوَ ا٤ِٖٗ، رَ َٞ  إِ عْواءَاد اُوَ

Muhâkeme usulleri خ َٔ ًَ ؾَب ُٔ  إِ عْوَاءَاد اُ

Güvenlik önlemleri ٤َِّ٘خ ْٓ  إعِْوَاءَاد أ

Cezai iĢlemler إعِْوَاءَاد عَيَائ٤َِّخ 

Ceza muhâkeme usulü إِ عْوَاءَاد عِ٘بَئ٤َِّخ 

Telif ücreti  اُزَّأ٤ُِقأعُْوَح  



56 

 

 

 

 

Avukatlık ücreti ٢ ِٓ ؾَب ُٔ  أعُْوَح اُ

Karar almayı erteledi  َ اُووََاه رِّقَبماِ أعََّ  

Yasal süre  ََهْذ اُوب٢َُِّٗٞٗ أع َٞ َ هب٢َُِّٗٞٗ، اُ  

Yargı organları بء َٚ  أَ عْٜيَح اُوَ

Davanın aktarılması ْٟٞإؽَِبُخَ اُلَّػ 

Yetkili mahkemeye sevk etmek خ َّٖ قْزَ ُٔ خ اُ َٔ ٌَ ؾْ َٔ  إؽَِبُخَ إ٠َُ اُ

Yasa tasarısını raportöre havale etmek وُٝع اُوبَُٕٗٞ إ٢َُ اُقَج٤ِو ْْ َٓ  إؽَِبُخَ 

Protesto  اِ ؽْزغَِبط 

Ġhtiyat  ًاِ ؽْز٤ِبَٛ، اؽِْزوَِا 

Kanuni tedbir  ِ٢ّ الا ِٛ اُوب٢َُِٗٞٗ ؽْز٤ِبَ  

Suç istatistikleri خ َٔ بئ٤ِبّد اُغَو٣ِ َٖ  إؽِْ

Mahkeme huzuruna çıkmak خ َٔ ٌَ ؾْ َٔ بّ اُ َٓ به أ َٚ َٓ ضُ ُٓ ، إؽِْ َٔ ٍٞ أ خَٔ ٌَ ؾْ بّ اُ  

Ahkâmı müteferia, ayrıntılı hükümler ػَ خ زلَوَِّ ُٓ بّ   ٌَ  أَ ؽْ

Kaçakçılık mevzuatı  َْٜو٣ِتأ بّ اُزَ ٌَ ؽْ  

Kanun hükümleri  َبّ اُوبَُٕٗٞأ ٌَ ؽْ  

AntlaĢmanın hükümleri ؼَبٛلََح ُٔ بّ اُ ٌَ  أؽَْ

Amir hükümler وَح ِٓ بّ آ ٌَ  أؽَْ

Geçici hükümler  َبّ أ ٌَ ٤ِٜل٣َِّخأَ ، ْٗزوِب٤ََُِّخاِ ؽْ ْٔ بّ رَ ٌَ ؽْ  

Ġlgili ceza hükümleri  َأ ِّٖ بّ ػُوُٞثخَ مَاد اُ ٌَ خَِ ؽْ  

Yargıtay hükümleri ْ٘خ اَُّ٘و َٔ ٌَ ؾْ َٓ بّ  ٌَ  أؽَْ

Sınır ihlali  ِاُؾُلُٝك فْزوَِاما  



57 

 

 

 

 

Kanunların ihtilafı  ِا٤ِٖٗ فْزلِافا َٞ اُوَ  

Ġhtilaf, anlaĢmazlık  ِْ ٍُ ٞء اُزَّلبَُٛ  اِ فْزلِافَ، 

Ġhtiyar etmek, seçmek اِ فْز٤ِبَه 

Ġfade almak أفََن الإكبَكَح 

Tahliye َإفِْلاء 

ġartlı tahliye  ِوُٝٛإ ْْ َٓ فْلاءَ   

Hukuk ihlali  ِفْلاٍَ ثبُِؾُوُٞمإ  

Serbest bırakmak, tahliye etmek وَاػ ٍَ ْٛلام  ج٤ِِخَ، إ ٍَ  أَ ف٠َِْ 

Bireysel yönetim  ِكَاهَح الكْوَاكإ  

Vaka yönetimi ٟ َٞ ػْ  إكَِاهَح اُلَّ

Kayıt yönetimi  ََِغَ إ لادَكَاهَح اُ  

Cezaevleri idaresi غُٕٞ إكَِاهَح َُّ اُ  

Genel idare  ِالإ ّٓ خكَاهَح اُؼَب  

Kriminal araĢtırmalar idaresi  ِإ َٓ جبَؽِش اُغِ٘بَئ٤َِّخكَاهَح   

Zaman yönetimi ْهذ َٞ  إكَِاهَح اُ

Manda yönetimi  ْٗزلَِاةالاِ إكَِاهَح  

Mahkeme yönetimi  ِخاُكَاهَح إ َٔ ٌَ ؾْ َٔ  

Merkezi yönetim  ِي٣َِّخإ ًَ وْ َٓ كَاهَح   

Bilgi kaynakları yönetimi  ِبدإ َٓ ؼُِْٞ َٔ بكِه اُ َٖ َٓ كَاهَح   

Ġdame  خ، إثْوبَء ػ٠ََِ َٓ  إكَِا

Kınama  ِكَاٗخَإ  
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Terörü kınama إكَِاٗخَ الِإهْٛبَة 

Mesnetsiz iddia  ِخ َُٚ ءكِّػبا ؾَّ ِٕ لا َٝ ٍَبً  لا أ  

Hak talep etmek, hak iddia etmek  ِاُؾَن ءكِّػبا  

YanlıĢ iddia  ِءكِّػبا َ ِٛ ثبَ    

Doğru iddia  ِؾ٤ِؼ ءكِّػبا َٕ  

Yalan iddia  ِبمِة ءكِّػبا ًَ  

Ġddia  ِءكِّػبا  

Tarafların iddiaları ْٛوَاف ػَبءَاد الَ  اِ كِّ

Ayrıntılı deliller  َ٤ِِ٤َّخأ ِٖ كَُِّخ رلَْ  

Suç delilleri أكََُِّخ عِ٘بَئ٤َِّخ 

ġeri deliller وْػ٤َِّخ َّ  أكََُِّخ 

Sözlü kanıtlar ٣َِّٞخ لَ َّ  أكََُِّخ 

Somut deliller  َْ ُٓ خأكََُِّخ  َٖ قَّ  

Aldatıcı deliller  َلاّ أ َٚ ُٓ كَُِّخ   

Delil ileri sürmek خ  أك٢ََُْ ثبُِؾُغَّ

Mahkeme önünde yemin etti خ َٔ ٌَ ؾْ َٔ بّ اُ َٓ ٤ٖ أَ ِٔ  أكََّ ٟ ا٤َُ

Yargı izni  ِبئ٢ّ إ َٚ مْٕ هَ  

Ġrtifak, destek اِ هْرلِبَم 

Suç iĢlemek  ِخا َٔ ٌَبة اُغَو٣ِ هْرِ  

Kasıtlı suç iĢlemek  ِلاا ُّٔ زؼََ ُٓ خ  َٔ ٌَبة اُغَو٣ِ هْرِ  

Miras  ِهْسإ  
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Tarihi miras  ّإهِْس رأَه٣ِْق٢ِ 

Ortak miras زوََى ْْ ُٓ  إهِْس 

RüĢvet almak   ِ٠َْا هْرَ  

Yok etme, tahrip َإىَِاُخ 

Davanın esası  ٍََٟٞبً اُلَّػْ أ  

Güvenlik gerekçeleriyle  َ٤َِّ٘خأ ْٓ جبَة أَ ٍْ  

Esbab-ı mucibe َٞعِجخ ُٓ جبَة  ٍْ  أَ

Kamu yatırımları خ َّٓ بهَاد ػَب َٔ زضِْ ٍْ  اِ 

Tanıkların ifadesini alma  ُُِّٜٞكا اة  َٞ زغِْ ٍْ  

Ġfade vermek, sorgulamak ْ٘طَبم زِ ٍْ اة، اِ َٞ زغِْ ٍْ  اِ 

Ġstihkak, hak isteme زؾِْوبَم ٍْ  اِ 

Siyasi istihkak  ّ٢ ٍِ ٤بَ ٍِ زؾِْوبَم  ٍْ  اِ 

Celpname خ َٔ ٌَ ؾْ َٔ ٞه إ٠ُ اُ ُٚ ْ، إػْلإ اُؾُ زَّٜ ُٔ زلِْػَبء اُ ٍْ  اِ 

Mahkemeye çağırmak  ِخا َٔ ٌَ ؾْ َٔ زلِػَبء ا٠َُ اُ ٍْ  

Gasp edilen hakları geri aldı  َخ َٖ زجََ ْـ ُٔ زوَْعَغ اُؾُوُٞم اُ ٍْ  اِ 

Hukuki danıĢmanlık  ِبهح هب٤ََُِّٗٞٗخا َْ زِ ٍْ  

Yasa maddesi ile tanık gösterme  ِبكّح اُوبَُٕٗٞا َٔ ٜبَك ثِ ْْ زِ ٍْ  

Hakları geri almak  ِزؼَِبكَح اُؾُوُٞما ٍْ  

Sorgulama  ِزؼِْلاَّ، ا اةاِ ٍْ َٞ زغِْ ٍْ  

Anayasal hakkı kullanmak  ِبٍا َٔ زؼِْ زُٞه١ِّ  ٍْ ٍْ اُؾَنّ اُلُّ  

Ġstikraz, borç almak, kredi çekmek ٗزوِْوَا ٍْ  اِ 
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Yargı bağımsızlığı  ِزوِْلاٍا بئ٢ِّ  ٍْ َٚ هَ  

Ġstilzam, talep etmek, gerektirmek.  ِِْيَاّا زِ ٍْ  

Örnek form  ِبهَحا َٔ زِ َ٘خػ٤َِّ  ٍْ  

Ġstimlak, kamulaĢtırma  ِلَاىا ْٔ زِ ٍْ  

Davayı geri almak  ٌِْ٘بفَا زِ ٍْ  َٞ ػْ ْٖ اُلَّ ٟػَ  

Kararı Ģiddetle kınamak  ِح كَاٗخَإ لَّ ِْ اُووََاه ثِ  

Ġç hukuk yolları tükenmek  ِْٜلاىَا زِ اف٤َِِِّخ ٍْ ٛوُُم اُؾُوُٞم اُلَّ  

Ġstinaf  ٌزئِْ٘بَف ٍْ  اِ 

Temyiz  ِزئِْ٘بَفا ٤ِ٤يٍْ ْٔ ، رَ  

Tazminat vermek بد َٚ ٣ِٞ لَاء اُزَّؼْ ٍْ  إِ 

Medeni hakların düĢürülmesi  ِل٤َِٗخَإ َٔ وبَٛ اُؾُوُٞم اُ ٍْ  

Davayı düĢürmek  ِٟإ َٞ ػْ وبَٛ اُلَّ ٍْ  

(Birine) suç isnat etmek  ِخ إ٢ُإ َٔ ْٜ ٘بَك اُزُ ٍْ  

Esham, paylar, hisseler  َّٜب ٍْ  أَ

ÇatıĢma  زجِبَى ّْ  اِ 

Ġflas beyanı  ِؼَبه الإكْلاًَإ ّْ  

Hüküm vermek ْ ٌْ لَاه اُؾُ ْٕ  إِ

Tutuklama müzekkeresi çıkarmak  وَح ًّ نَ ُٓ لَاه  ْٕ ػْزوِبٍَاِ إِ  

Af çıkarmak ْٞلَ اه اُؼَل ْٕ  إ

Talimat vermek بد َٔ لَ اه رؼ٤َِِْ ْٕ  إ

Mahkeme nihai kararı verdi  ّبَئ٢ِ ْ اُِّٜ٘ ٌْ خ اُؾُ َٔ ٌَ ؾْ َٔ لَهَد اُ ْٕ  أَ
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Asliye  ٤َِِّخ ْٕ  أَ

Ceza usulleri اُغَيَائ٤َِّخ ٍٞ ُٕ  الاُ

Yasa dıĢı grev  ِوَاة ؿ٤َْو اُوب٢َُِّٗٞٗ الإ ْٙ  

Yasal çerçeve  َِٛبه اُوب٢َُِّٗٞٗ الإ  

Yasama çerçevesi  ّو٣ِؼ٢ِ ْْ  إَِٛبه رَ

Akdin tarafları  َاُؼَوْل فاْٛوَ أ  

Ġlgili taraflar و ْٓ ؼ٤َِّْ٘خ ثبلَ َٓ ْٛوَاف   أَ

Ġtlâk, boĢama ْٛلام  إِ

Salıvermek  ََّوَاػ، إكْوَاط ْٛلامَ اُ  إِ

Tutuksuz yargılanmak üzere serbest 

bırakmak 

وَاػ إِ  ٍَ خ ْٗزظَِبهبِ ثِ ْٛلام  َٔ ًَ ؾَب ُٔ اُ  

Kefaletle serbest bırakmak  ِلبَُخَإ ٌَ وَاػ ثِ ٍَ ْٛلامَ   

Hapisten salıvermek ٌ َؾْج َٔ ْٛلام ػَٖ اُ  إِ 

ġiddet göstermek لَّح ِّْ  إظِْٜبَه اُ

Kararı gözden geçirmek إِ ػَبكَح اَُّ٘ظَو ك٢ِ اُووََاه 

Yeniden yargılamak  ِخإ َٔ ًَ ؾَب ُٔ ػَبكَح اُ  

Tüzel   ِ١ػْزجِبَهِ ا ِٞ ؼَْ٘ َٓ  ،١  

Kasıtlı öldürme niyetiyle saldırmak  ِلا ْٔ ػْزلَِاء ث٤َِِّ٘خ اُوزََْ اُؼَ  

Tecavüz  ِ٢ّ ا َِ ْ٘ بةػْزلَِاء عِ َٖ ، إؿْزٍ  

Ġtiraz  ِػْزوَِاٗا  

Avukat itirazı ٢ ِٓ ؾَب ُٔ  اِ ػْزوَِاٗ اُ
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Karara itiraz etmek  ِاُووََاه ٠ػَِ ػْزوَِاٗا  

Raporun sonucuna itiraz  ِٗز٤َِغَخ اُزَّوْو٣ِو ٠ػْزوَِاٗ ػََِ ا  

Ġtiraf  ِػْزوَِافا  

Hukuken tanıma  ِاُوب٢َُِّٗٞٗ  ػْزوَِافا  

Gözaltı  ِ٠ّ اِ ، ؽَجٌْ ؽْزغَِبىاِ ، ػْزوِبٍَا ِٛ ؽْز٤ِبَ  

Tutukluluk ٍَالاِ ػْزوِب 

Toplu tutuklama  ِبػ٢ِّ  ػْزوِبٍَا َٔ عَ  

Keyfi tutuklama  ِ٤ْل٢ِّ  ػْزوِبٍَا ًَ  

Vicahi tutuklama  ِِٝعَب٢ّٛ  ػْزوِبٍَا  

Tutuklamak, tevki etmek   ِه٤ِقػْزوِبٍَا ْٞ ، رَ  

GeniĢ çaplı tutuklamalar  ِؼَخ اُِّ٘طَبم ػْزوِبَلادَا ٍِ ا َٝ  

Ġdam  ِْ٘نإ َّ ػْلَاّ،   

Linç خاػْلَ إ َٔ ًَ ؾَب ُٓ ٖ ؿ٤َْو  ِٓ  ِّْ٘ ٤ُِ ،  

Temyiz heyeti üyeleri ٤ِ٤ي ْٔ بء ٤َْٛئخَ اُزَّ َٚ  أػَْ

Yargı mensupları بئ٤َِّخ َٚ بء ا٤َُْٜئخَ اُوَ َٚ  أػَْ

Yargı heyeti üyeleri بء َٚ بء ٤َٛئخَ اُوَ َٚ  أَ ػْ

Ġta, verme, ödeme إػِْطَبء 

Delil vermek خ  إػْطَبء اُؾُغَّ

Gümrük beyannamesi  ِوُىإ ْٔ ػْلإَ اُغُ  

En yüksek yargı organı َِْبئ٤َِّخ ٠أػ َٚ ِْطَخ اُوَ َُّ اُ  

En yüksek organ َِطْخ ٍُ  أػََِْ ٠ 
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Suikast eylemleri  َبٍ أ َٔ ؿْز٤ِبٍَاِ ػْ  

SoruĢturma faaliyetleri بٍ اُزَّؾْو٤ِوبَد َٔ  أػَْ

Soygun eylemleri ََّْٞط بٍ اُ َٔ  أػَْ

ġiddet eylemleri ْ٘ق بٍ اُؼُ َٔ  أَ ػْ

Diplomatik çalıĢmalar  َ٤َّ أ ٍِ ب َٓ بٍ كِثُِْٞ َٔ خػْ  

Hakları gasp etmek  ِبةا َٖ اُؾُوُٞم ؿْزِ  

Suikast  ِؿْز٤ِبٍَا  

Sözlü ifade ٣َِّٞخ لَ َّ  إكِبَكَح 

Uzun ifade َ٣ِِٞخ  إكِبَكَح َٛ

Kısa ifade ٤وَح ِٖ  إكِبَكَح هَ

ÇeliĢkili ifade  ِخإ َٚ زَ٘بَهِ ُٓ كبَكَح   

Yazılı ifade زُٞثَخ ٌْ َٓ  إكِبَكَح 

Masumiyet karinesi  ِحكْزوَِاٗ اُجوََاءا  

Tutukluları serbest bırakmak  ِؼْزوََ كْوَاط إ ُٔ ٤ِِٖػَٖ اُ  

ġartsız serbest bırakmak  ِوُٝٛإ ْْ َٓ كْوَاط ؿ٤َْو   

ġartlı serbest bırakmak  ِوُٝٛإ ْْ َٓ كْوَاط   

Kefaletle serbest bırakmak َلبَُخ ٌَ  إِ كْواَ ط ثبُِ

Arabuluculuğun baĢarısız olması  َِبٛخ ٍَ َٞ َُ  اُ  َْ  كَ 

Ġflas ًَإِ كْلا 

Ev hapsi  ِخ اُغَجْو٣َِّخالإ َٓ هبَ  

Ġddia etmek  ِٟإ َٞ ػْ خ اُلَّ َٓ هبَ  
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Dava açmak  ِػ٠ََِإ ٟ َٞ خ اُلَػْ َٓ وَكؼَخ، هَكْغ هبَ ُٓ  ،ٟ َٞ اُلَػ  

Delil göstermek زِ للاٍَ، اِ ؽزغَبط ٍْ ٤َُِ، إِ  خ اُلَّ َٓ  إِ هبَ

Ġktibas, alıntı ًَاِ هْزجِب 

Yasal önerge  ّاِ هْزوَِاػ هبَُٗ ٢ِٗٞ 

Cinayet iĢlemek, suç iĢlemek  َخ َٔ ٌَبة اُغَو٣ِ  اِ هْرِ

Ġktiza, gerekmek بء َٚ  اِ هْزِ

Ġkraz, borç verme, kredilendirme ٗاِ هْوَا 

En ağır ceza  َ٠ اُؼُوُٞثخَأ َٖ هْ  

SoruĢturmanın tamamlanması  ِبُخا َٔ زِ ُزَّؾْو٤ِنا ًْ  

Zorlama  ِوَاٙإ ًْ  

Kefil kılmak ٍَلب ًْ  إِ

RüĢvet yemek ٞح ّْ َ اُوِّ  ًْ  أ

Ġlgili usul hükümleri  َلَ أ ِّٖ بّ الإعْوَائ٤َِّخ مَاد اُ ٌَ خَِ ؽْ  

Kamu düzenini bozmak ّاِ لاِ فْلا ٍ ثبُِِّ٘ظَبّ اُؼَب 

Referandum   ّؼْج٢ِ ّْ زلِْزَبء اُ ٍْ  اِ لاِ 

Ağır ceza بما َْ بٍ اُ َـ ّْ ل٣ِل ،لإ َّ حػُوُٞثخَ   

Kesici âlet ؼَخ ِٛ  آُخ هبَ

Taahhüt ُّْزيَِا  اِ 

Kanuni yükümlülük ُْزيَِاّ اُوب٢َُٗٞٗ  اِ لاِ 

Ġltimas  ِبًا َٔ ُْزِ  

Haciz لبَء ْٖ زِ ٍْ ُْؾَغْي، اِ  اَ



65 

 

 

 

 

Ġlgili makama  ِوإ ْٓ ٚ ال ُّٔ َُٜ٣ ْٖ َٓ  ٠َُ  

Dâhiliye nezaret- i celilesine َإِ ٢َُ ٗظََبهَح اُلَاف٤َِِِّخ اُغ٤َِِِخ 

Ġnfaz mekanizması ْ٘ل٤ِن  آ٤ُِخَ اُزَ

Mahkeme önünde خ َٔ ٌَ ؾْ َٔ بّ اُ َٓ  أَ

Kanun önünde  َبّ أ وبَُٕٗٞآَُ  

Borçlu olmak ٕزِ لَا ْٓ  اِ 

Ayrıcalık, imtiyaz  ِز٤ِبَىا ْٓ  

Tutuklama emri  َو أ ػْزوِبٍَالاِ ْٓ  

Ġdam emri  َو أ ػْلَاّالإِ ْٓ  

SoruĢturma emri  َو اُزَّؾْو٤ِنأ ْٓ  

Haciz emri و اُؾَغْي ْٓ  أَ

Haksız uygulamayı durdurma emri  َأ َٔ و اُ ٌَقّ ْٓ ْ٘غ ٝاُ  

Durdurma emri  َو ثبِلِإ٣وبَفأ ْٓ  

Tutuklama emri َْ٘و ثبُِوج ْٓ  أَ

Arama emri  َو أ زلَْز٤ِِآُْ  

Sınırlama emri  َو رو٤ِ٤َْل١ِأ ْٓ  

Kararı imzalamak الإٓٚبء ػ٢ََِ اُووََاه 

Hacizli mallar بكَهَح َٖ ُٓ اٍ  َٞ ْٓ  أَ 

Yasama iĢleri و٣ِؼ٤َِّخ ْْ ُٓٞه رَ  أُ

Ġstinabe َزِ٘بَثخ ٍْ بئ٤َِّخ، اِ  َٚ  إِ ٗبَثخَ هَ

Ġntihal  ِْٗزؾَِبٍا  
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Ġntifa, yararlanma  ْٗزلِبَع  اِ 

Mahkeme kararını eleĢtirmek  ِخ ْٗزوِبَكا َٔ ٌَ ؾْ َٔ هوََاه اُ  

Davanın yargıya intikal etmesi  ِ٤َّخ اُ ٍبْٗزوَِ ا ِٚ بء ٠اُوَ َٚ اُوَ  

Soygunculuk  ْٗزِٜبَة  اِ 

Ġhlal etmek  ِم، إفْلاٍ، فَوْٗزِٜبَىا  

Ġhlal etmek ْٗزِٜبَى  اِ 

Yasaların ihlali  ِا٤ِٖٗ ْٗزِٜبَىا َٞ اُوَ  

Ġnsan hakları ihlali  ِبٕ ْٗزِٜبَىا ََ ْٗ ؽُوُٞم الإ  

Ġnsan hakları ihlalleri  ِبدا ًَ بٕ ْٗزِٜبَ ََ ْٗ ؽُوُٞم الإ  

Ticari sicil nizamnamesi  ََِّغِ أ خ اُ َٔ اُزِّغَبه١ِّ  َّ ْٗظِ  

Ġnfaz ْٗلَ بم  إِ 

Avukat ile yalnız görüĢmek  ِ٢ ْٗلوَِاك١ِالا ِٓ ؾَب ُٔ ثبُِ  

Ġnfisah, yürürlükten kalkma ََبؿ ْٗلِ   اِ 

Ehl-i hibre, ehl-i vukuf, bilirkiĢi اُقِجْوَح َْٛ هُٞف،  أَ ُٞ َْٛ اُ  أَ 

Dava belgeleri  َ٤خّأ ِٚ هَام اُوَ ْٝ  

Ticari belgeler  َهَام رغَِبه٣َِّخأ ْٝ  

Sahte evrak هَح َّٝ يَ ُٓ هَام  ْٝ  أَ

Uyarı إِ ٣وبَظ، رؾَْن٣ِو 

ġiddet eylemlerini durdurma ْ٘ق بٍ اُؼُ َٔ  إ٣ِوبَف أػْ

Yürütmeyi durdurmak   ْ٘ل٤ِن  إِ ٣وبَف اُووََاه، إ٣وبَف اُزَ
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 ة

Mahkeme kapısı خ َٔ ٌَ ؾْ َٔ  ثبَة اُ

Kanun namına  ِْبِ ث اُوبَُٕٗٞ ٍْ  

Keen lem yekün لاؽ َٝ  َ ِٛ  ثبَ

Bilbeyyine, kanıt ile, ispat ile  َِخث بُج٤َِّ٘  

Vekâleten, namına َٖثب٤ُِِ٘بَثخَ ػ 

Vekâletle َبُخ ًَ َٞ ُْ  ثبِ

Mahkemenin emriyle خ َٔ ٌَ ؾْ َٔ و اُ ْٓ  ثأَِ

Yasal arama  ّثؾَْش هب٢َُِٗٞٗ 

Bihakkın, hakkıyla  ّثؾَِن 

kanun hükmü , kanun-lihükm'-Bi

ilekuralı  gereğince, yasa 

ْ اُوبَُٕٗٞ ٌْ  ثؾُِ

Cinayet araĢtırmaları ثؾُُٞس عَِ٘بئ٤َِّخ 

Bidâyet َثلَِا٣خ 

Muhammen bedel ٖ َّٔ قَ ُٓ  ثلٍََ 

Herhangi bir kanuni gerekçe 

olmaksızın 

وْػ٢َِ ثِ  َّ ه  جوَِّ ُٓ لُٕٝ   

Beraat ثوََاءَ ح 

Masum ثو١َء 

Buna delil olarak  ََِٛنََا ٠اُجوُْٛبَٕ ػ  

Cerhi mümkün olmayan delil اُغَوْػ ٖ ٌِ ْٔ ُٓ  ثوُْٛبَٕ ؿ٤َْو 
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Ġcbar edici delil غْجِ و ُٓ  ثوُْٛبَٕ 

Bağlayıcı delil َِّي ُٓ  ثوُْٛبَٕ 

ġüpheli sıfatıyla  َ زَّٜ ُٔ لخَ اُ ِٖ ْثِ  

Parmak izi َجغ ْٕ خ الإ َٔ ْٖ  ثَ

Haciz edilen mallar  َٚ ؾْغُٞىَحثَ َٓ بئغِ   

KaçırılmıĢ mallar َثخ َٜوَّ ُٓ  ثَٚبئغِ 

Butlan  َٕثطُْلا 

KeĢif heyeti  َاُزَّؾْو٤ِنثؼَْضخ  

Hukukî boyutu ُجؼُْل اُوب٢َُِّٗٞٗ ا  

Sorgusuz  ِرؾَْو٤ِن لاث  

Güvencesiz لبَُخَ ثلِا ًَ  

Bilâ-müddet, süresiz  هْذ َٝ ؾْلُٝك، ثلُِٕٝ  َٓ لَّح، ؿ٤َْو  ُٓ  ثلِا 

Ergenlik اُجُُِٞؽ 

Anayasa uyarınca زُٞه ٍْ ُٔٞعِت اُلُ  ثِ

Kanun gereği َُٕٞٗ٠ اُوب َٚ وْزَ ُٔ ُٔٞعِت اُوبَُٕٗٞ، ثِ  ثِ

Bu karara binaen ثِ٘بَء ػ٠َِ ٛنََا اُووََاه 

Bent, fıkra ْ٘ل  ثَ

Bühtan, iftira َْٕٜزب  ثُ

Vergi beyannamesi ِوَائت َّٚ  ث٤َبَٕ اُ

Beytülmal, hazine ٍب َٔ  ث٤َْذ اُ

Beynelmilel, uluslararası ََِ ِٔ َٖ اُ  ث٤َْ



69 

 

 

 

 

Beyyine, delil, kanıt, hüccet, kârine خَ، ك٤ََُِ، ثوُْٛبَٕ، ؽُغَّ خ  ث٤َِّ٘

 د

Davayı ertelemek  َأع٤َِْ اُلَّػْٟٞر  

Tehiri icra رَ أف٤َْو الِإعْوَاء 

Ġfa etmek َرأَك٣ِْخ 

Dosyalama tarihi  خ اُلَّػْٟٞربَه٣ِـ َٓ إهبَ  

MillileĢtirme ْ٤ ِٓ  رأَ

Kararı desteklemek رأ٤ِ٣ََل اُووََاه 

BirleĢmiĢ milletlerden çıkan kararı 

desteklemek 

زَّؾِلح ُٔ ْ اُ َٓ بكِه ػَٖ ال َٖ  رأ٤ِ٣َل اُووََاه اُ

Birbirini suçlamak  ٍُبدالاِ رجَبَك َٓ بَ رِّٜ  

Evlat edinme اُزج٢ََِّ٘ 

Anayasada belirlemek زُٞه ٍْ  رضَْج٤ِذ ك٢ِ اُلُّ

UyuĢturucu tacirleri هَاد قَلِّ ُٔ به اُ  رغَُّ

Ġnsan ticareti َْو  رغَِبهَح اُجَ

UyuĢturucu madde ticareti هَاد قَلِّ ُٔ  رغَِبهَح اُ

Yasa dıĢı ticaret وْػ٤َِّخ َّ  رغَِبهِح ؿ٤َْو 

ġiddet eylemlerinin yenilenmesi  ْ٘ق بٍ اُؼُ َٔ ك أػْ  رغََلُّ

Kendisi hakkında suç duyurusunda 

bulunmak 

 رغَْو٣ِْ اَُّ٘لٌْ

Tecziye, cezalandırma َرغَْي٣ِخ 
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Hüküm altında ْ ٌْ  رؾَْذ اُؾُ

Anayasal yetki altında  زُٞه٣َِّخرؾَْذ ٍْ ْٛأحَ اُلُ َٞ اُ  

Polis gözetimi altında َوْٛخ ّْ  رؾَْذ هَ هبَثَخَ اُ

Delil getirme َٕبه اُجوُْٛب َٚ ظ، إؽْ  رؾََغُّ

Provokasyon زلِْياى ٍْ  رؾَْو٣ِ٘، اِ 

Adam öldürmeye azmettirmek  َََِزاُو ٠رؾَْو٣ِ٘ ػ  

Hakaret etmek رؾَْو٤ِو 

Tahkik, soruĢturma رؾَْو٤ِن 

Ġlk soruĢturma, ön soruĢturma ُ٢ُِّ ا َّٝ زؾَْو٤ِن ال  

Özel soruĢturma ُا ّٓ زؾَْو٤ِن اُقَب  

Polis soruĢturması وَْٛخ ُّْ  رؾَْو٤ِن اُ

Savcılık soruĢturması خ َّٓ  رؾَْو٤ِن ا٤َُِّ٘بثخَ اُؼَب

Meclis soruĢturması  َّب٢ِٗ َٔ  رؾَْو٤ِن ثوََُْ

Devam etmekte olan soruĢturma  ّرؾَْو٤ِن عَبه١ِ 

Cezai soruĢturma  ّرؾَْو٤ِن عِ٘بَئ٢ِ 

Hukuki soruĢturma  ؽُوُٞه٢ِّ رؾَْو٤ِن  

Uluslararası soruĢturma  ّ٢ُِ َٝ  رؾَْو٤ِن كُ

Resmi soruĢturma  ّ٢ ِٔ ٍْ  رؾَْو٤ِن هَ

Gizli soruĢturma ١ وِّ ٍِ  رؾَْو٤ِن 

Siyasi soruĢturma  ّ٢ ٍِ ٤بَ ٍِ  رؾَْو٤ِن 

Acil soruĢturma َِرؾَْو٤ِن ػَبع 
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Adli soruĢturma  ّرؾَْو٤ِن ػَل٢ُِْ 

Aleni soruĢturma  ّرؾَْو٤ِن ػ٢ََِِ٘ 

Olay yeri inceleme خ َٔ هغِ اُغَو٣ِ ْٞ َٓ  رؾَْو٤ِن ك٢ِ 

Sivil soruĢturma  ّل٢َِٗ َٓ  رؾَْو٤ِن 

Bağımsız soruĢturma   َّ زوَِ َْ ُٓ  رؾَْو٤ِن 

Güvenlik soruĢturması ٤َِّ٘خ ْٓ  اُزؾّْو٤ِوبَد ال

Temyiz soruĢturmaları  ٤ِ٤ي٣َِّخرؾَْو٤ِوَبد ْٔ رَ  

Tarafsız soruĢturma رؾَْو٤ِوَبد ؽ٤ِبَك٣َِّخ 

Tahkim ْ٤ٌِ  رؾَْ

Ceza hükmünün değiĢmesi  َر ُّٞ ْ اُؼُوُٞثَخؾَ ٌْ ٍ ؽُ  

Gıyabi yargılamayı vicahi 

yargılamaya çevirmek 

٤َِّٛخ ِٞعَب خ اُ َٔ ًَ ؾَب ُٔ ٤بَث٤َِّخ إ٢ُ اُ ِـ خ اُ َٔ ًَ ؾَب ُٔ ٣َِٞ اُ  رؾَْ

Hukuk davasını cinayet davasına 

çevirmek 

َٞ ٟ اُغِ٘ب٣َخَ َٞ ٟ اُؾُوُٞم إ٢َُ كَػْ ٣َِٞ كَػْ  رؾَْ

Ceza türünü değiĢtirmek ع اُؼُوُٞثَخ ْٞ َٗ َ٣ِٞ  رؾَْ

Suikast planlama  ٜؿْز٤ِبٍَالاِ رقَْط٤ِ  

Hafifletme رقَْل٤ِق 

Ceza indirimi َرقَْل٤ِق اُؼُوُٞثخ 

Vergi indirimi  ّو٣ِج٢ِ َٙ  رقَْل٤ِ٘ 

Ferâgat َٖػَٖ، رَ٘بَىٍُ ػ َّ  رقََ

Tahliye etme رق٤ََِِّْخ 
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Yasal önlem ُزلَْث٤ِو اُوب٢َُِّٗٞٗ ا  

Cezai tedbir  ّرلَْث٤ِو ػِوبَث٢ِ 

Suikast giriĢimini önleme  َُخ َٝ ؾَب ُٓ ؿْز٤ِبٍَاِ رلَْث٤ِو  

Yargıya müdahale بء َٚ  رلََفّ َ ك٢ِ اُوَ

Kanunların tedvini  ٖ٣ِٖٝ اُوَٞا٤ِٗ  رلَْ

KanunlaĢtırma ٖا٤ِٖٗ، رو٤َِْ٘ َٞ ٣ِٖٝ اُوَ  رلَْ

Tehcir َروَْؽ٤ِ 

Ruhsat  ٔروَْف٤ِ  

Yasal izin  ّروَْف٤ِٔ هب٢َُِٗٞٗ 

Mahkemenin takdirine bırakmak  َِأُخَ ُز َْ َٔ خروَى اُ َٔ ٌَ ؾْ َٔ ول٣و اُ  

Evrakta sahtecilik ََّ٘لََاد ٣ِٝو ك٢ِ اُ  ريَْ

Resmi belgede sahtecilik ٤َّخ ِٔ ٍْ صبَئنِ اُوَ َٞ ٣ِٝو ك٢ِ اُ  ريَْ

Sahtecilik ٣ِٝور ي٤٣ِق، ريَْ  

Sahte para basma ري٤ِ٣َْق 

Suçluların iadesi ٖ٤ ِٓ غْوِ ُٔ ٤ِِْ اُ َْ  رَ

Legal uzlaĢma  َّ٣ِٞخَ هب٤َُِٗٞٗ َْ خرَ  

Yasama و٣ِغ ْْ  رَ

Ceza yasası و٣ِؼَبد اُغَيَائ٤َِّخ ْْ  اُزَ

Yürürlükteki mevzuat و٣ِؼَبد ٗبَكنَِح ْْ  رَ

TeĢhir ٤ِٜو ْْ  رَ

Karar tashihi ؾ٤ِؼ اُووََاه ْٖ  رَ
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Tasdik, onay ل٣ِن ْٖ  رَ

Sabıka fotoğrafı ٣ِٞو عِ٘بَئ٢ِ رؼَْو٣ِل٢ِ ْٖ  رَ

Gösteri  )رَ ظَ بُٛ و)اد 

Tazminat ٤َ٘بد ِٔ ْٚ  رَ

Tam mutabakat َ ِٓ ب ًَ  رطََبثنُ 

Kararı tatbik etmek  اُووََاهرطَْج٤ِن  

Yargı kararını uygulamak بء َٚ  رطَْج٤ِن هوََاه اُوَ

UyuĢturucu alıĢveriĢi ٢ ِٛ قَلَّهَاد رؼََب ُٔ اُ  

Adli yardımlaĢma  َّبئ٢ َٚ ُٝ ٕ هَ  رؼََب

Anayasa değiĢikliği زُٞه ٍْ  رؼَْل٣َِ اُلُ

Kanun değiĢikliği َُٕٞٗرؼَْل٣َِ اُوب 

Anayasa maddelerini değiĢtirme زُٞه ٍْ اك اُلُ َٞ َٓ  رؼَْل٣َِ 

Suçun tanımı خ َٔ  رؼَْو٣ِق اُغَو٣ِ

Adli takip  ّبئ٢ِ َٚ  رؼََوُّت هَ

Takibat رؼَْو٤ِت 

Yasal takip, kovuĢturma  هب٢َُِّٗٞٗ رؼَْو٤ِت  

Cezayı askıya almak َرؼ٤َِِْن اُؼُوُٞثخ 

Tahliye talimatı َبد الإفْلاء َٔ  رؼ٤َِِْ

Genel talimat خ َّٓ بد ػَب َٔ  رؼ٤َِِْ

Açık talimat ؾَخ ِٙ ا َٝ بد  َٔ  رؼ٤َِِْ

Yazılı taahhüt رؼََٜلّ فَط٢ِّ 
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Hasar tazminatı, zararı karĢılama وَاه ْٙ ٣ِٞ٘ ػَٖ ال  اُزؼَْ

Tazminatlar بد َٚ ٣ِٞ  اُزؼَْ

Sosyal tazminat بػ٤َِّخ َٔ بد اِ عْزِ َٚ ٣ِٞ  رؼَْ

Maddi tazminat ٣َّخ بكِّ َٓ بد  َٚ ٣ِٞ  رؼَْ

Manevi tazminat ٣َِّٞخ ؼَْ٘ َٓ بد  َٚ ٣ِٞ  رؼَْ

Atama ٖرؼ٤ِ٤َْ 

Avukat tayin etmek  ٖ٢رؼ٤ِ٤َْ ِٓ ؾَب ُٔ اُ  

Anayasal düzeni zorla değiĢtirmek   ُِّ٘٤ِ٤و ا ْـ حرَ َّٞ زُٞه١ّ ثبُوُ ٍْ ظَبّ اُلُ  

Mutabakat َُْٛرلَب 

Ġkili mutabakat  ّرلَبَُْٛ صَُ٘بئ٢ِ 

Dava vekâletnamesi وْػ٢ِ َّ  رل٣َْٞ٘ 

Zaman aĢımı ٕب َٓ وُٝهُ اُيَّ ُٓ بٕ،  َٓ  روَبَكُّ اُيَّ

RüĢvet alma  ِٙ ح ٢روَبَ َٞ ّْ هُ  

Dilekçe vermek خ َٚ  روَْل٣ِْ ػَو٣ِ

SoruĢturma raporu روَْو٣ِو اُزَّؾْو٤ِن 

Karar verdirmek روَْو٣ِو اُوَأ١ 

Sahte rapor يَ ٣َّ ق ُٓ  روَْو٣ِو 

Takyit, kısıtlama رو٤ِ٤َْل 

Değerlendirme ْرو٤ِ٤َْ 

Bakım masrafları َ٤بَٗخ ِٖ ب٤ُِق اُ ٌَ  رَ

Geçim maliyeti خ َْ ؼ٤ِ َٔ ب٤ُِق اُ ٌَ  رَ
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DeğiĢken maliyetler ٤ِّوح َـ زَ ُٓ ب٤ُِق  ٌَ  رَ

Mahkeme masrafları  ب٤ُِق ٌَ خاُرَ َٔ ٌَ ؾْ َٔ  

Ġddiayı yalanlamak  ن٣ِت ٌْ ػَبءالاِ رَ كِّ  

Suç tekrarı خ َٔ وَاه اُغَو٣ِ ٌْ  رَ

Kefil olmak َ ُّل ٌَ  رَ

Devam etme, sürüp gitme بك١ِ َٔ  رَ

Gözaltı süresini uzatmak ٍَل٣ِل كَ زْوَح الاِ ػْزوِب ْٔ  رَ

Anayasaya bağlılık زُٞه ٍْ َُّي ثبُِلُّ َٔ  اُزَ

Temlik, mülk olarak verme ٤ِِي ْٔ  رَ

Dokunulmazlık hakkından feragat َبٗخ َٖ  رَ٘بَىٍُ ػَٖ اُؾَ

Cezayı infaz etmek َْ٘ل٤ِن اُؼُوُٞثخ  رَ

Yasaları uygulamak ٖا٤ِٗ َٞ ْ٘ل٤ِن اُوَ  رَ

Yargısız infaz ُٕٝك ٖ ِٓ ْ٘ل٤ِن  خ، رَ َٔ ًَ ؾَب ُٓ ٤ْو  َـ خ، إػْلَاّ ثِ َٔ ًَ ؾَب ُٓ ْ٘ل٤ِن ثلِا   رَ

خ َٔ ًَ ؾَب ُٓ  

Ġdam hükmünü yerine getirme ّالإػْلَا ْ ٌْ ْ٘ل٤ِن ؽُ  رَ

Kanlı infaz ١ِٞ َٓ ْ٘ل٤ِن كَ  رَ

Fevri infaz, derhal yerine getirme ه١ِ ْٞ ْ٘ل٤ِن كَ  رَ

Tehdit ْٜل٣ِل  رَ

Kaçakçılık ْٜو٣ِت  رَ

Vergi kaçakçılığı  ّو٣ِج٢ِ َٙ ْٜ وِ ٣ت   رَ

Tarihi eser kaçakçılığı ْٜو٣ِت ا٥صبَه اُزَّأه٣ِْق٤َِّخ  رَ
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Silah kaçakçılığı ْٜو٣ِت ال ِؾَِخرَ ٍْ  

Ġnsan kaçakçılığı و َْ ْٜو٣ِت اُجَ  رَ

Sigara kaçakçılığı غَبئِو َّ ْٜو٣ِت اُ  رَ

Mal kaçakçılığı َِغ َِّ ْٜو٣ِت اُ   رَ

Döviz kaçakçılığı  َِخ ْٔ ْٜو٣ِت اُؼُ  رَ

UyuĢturucu kaçakçılığı هَاد قَلِّ ُٔ ْٜو٣ِت اُ  رَ

UyuĢturucu madde kaçakçılığı قَلِّ هَح ُٔ اكّ اُ َٞ َٔ ْٜو٣ِت اُ  رَ

Petrol kaçakçılığı ْْٜٜو٣ِت اُِّ٘ل  رَ

Eroin kaçakçılığı ٖ٤ِٜو٤ِ٣ُ ْٜو٣ِت اُ  رَ

Gümrük kaçakçılığı  ِْٜو ٢ًِّ رَ وُ ْٔ ٣ت عُ  

Suçlama, itham خ َٔ ْٜ  رُ

Kendisine yöneltilen suçlamalar َُٚ َٜخ عَّ َٞ ُٓ  رَُْٜ 

KarĢı suçlama ُبكَّحا َٚ ُٔ خ اُ َٔ ْٜ زُ  

BoĢ suçlama َِخ ِٛ خ ثبَ َٔ ْٜ  رُ

Ġthamname, suçlama yazısı خ فَط٤َّّخ َٔ ْٜ  رُ

KarĢılıklı suçlama َزجَبَكُِخ ُٓ خ  َٔ ْٜ  رُ

Ġstida, dilekçe َ ٍُّ َٞ  رَ

Ġhtiyati tutuklama  ِه ْٞ ٤٢رَ ِٛ ق اؽِْز٤ِبَ  

Kararı imzalamak ه٤ِغ ػ٢ََِ اُووََاه ْٞ  رَ

Yeniden imzalama عَل٣ِل َٖ ِٓ ه٤ِغ  ْٞ  اُزَّ

Tevkif, durdurma ه٤ِق ْٞ  رَ
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Failleri tevkif etmek ٖه٤ِق اُلبَػ٤ِِِ ْٞ  رَ

Özel vekâletname ُا ّٓ ٤ًَِ اُقَب ْٞ زَ  

Özel vekâlet  ّٓ ٤ًَِ فَب ْٞ  رَ

Genel vekâlet  ّّ ٤ًَِ ػَب ْٞ   رَ

Avukat tutmak ّؾَب ُٓ  َ٤ًِ ْٞ  رَ

 ج

Cânî, cinayet iĢleyen عَبِٗ ٢ 

Nakdi ceza  َب٤َُِّخاء ٗوَْل١ِ ، ؿَ يَ ع َٓ خ  َٓ وَا  

Suç خ َٔ  عَو٣ِ

Soykırım suçu عَوَائِْ الإثبَكَح 

Ġddia edilen suç خ َٓ يْػُٞ َٔ  اُغَوَائِْ اُ

Uluslararası suçlar ٤َُِّخ َٝ  عَوَائِْ كُ

Devlete karĢı suçlar َُخ ْٝ لّ اُلَّ ِٙ  عَوَائِْ 

Yaralama عَوْػ 

Töre cinayeti  َفوَ َّْ اُ خَٔ ٣وِ ع  

Cürmü meĢhut ُُٜٞكا ْْ َٔ غُوّْ اُ  

Siyasi suç  ّ٢ ٍِ ٤بَ ٍِ  عُوّْ 

Yüz kızartıcı suç ٖبئ َّ  عُ وّْ 

Cereme  خ َٓ  عَوِ 

Terör suçu خ الإهْٛبَة َٔ  عَو٣ِ
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Büyük suç  خ اُؼُظ٠ْٔ َٔ  اُغَو٣ِ

Öldürme suçu, cinayet ََْخ اُوز َٔ  عَو٣ِ

Ahlaki suç خ َٔ فُُِٞه٤َِّخ عَو٣ِ  

Fail-i meçhul cinayet غُُْٜٞخَ اُغَب٢ِٗ َٓ خ  َٔ  عَو٣ِ

Organize suç خ َٔ ٘ظََّ ُٓ خ  َٔ  عَو٣ِ

Menfur cinayet, çirkin cinayet وَاء ٌْ خ َٗ َٔ  عَو٣ِ

Kanuni ceza اُغَيَاء اُوب٢َُِٗٞٗ 

Ticari cezalar اُغَيَاءَاد اُزغَِبه٣َخ 

Suçluyu mahkemeye getirmek خ َٔ ٌَ ؾْ َٔ غْوِّ إَُِ ٠ اُ ُٔ ِْت اُ  عَ

Mahkemenin celseleri خ َٔ ٌَ ؾْ َٔ ََبد اُ  عََِ

Dinleme oturumu  خ ََ ِْ بعالاِ عَ َٔ زِ ٍْ  

Gizli oturum ٣َّخ وِّ َِ خ اُ ََ ِْ  اُغَ

Mahkeme oturumu خ َٔ ٌَ ؾْ َٔ خ اُ ََ ِْ  عَ

Genel oturum ٤َّخ ِٓ ٞ ُٔ خ ػُ ََ ِْ  عَ

Hukuki celse خ هب٤ََُِّٗٞٗخ ََ ِْ  عَ

DuruĢma خ َٔ ًَ ؾَب ُٓ خ  ََ ِْ وَاكؼََخ ،عَ ُٓ  

Açık celse, açık oturum  َِْخ ػ٤َِِ٘خّع ََ لْزُٞؽَخ، عَِ َٓ خ  ََ  

Delil toplamak غ ْٔ الكُِخّ عَ  

Hukukçular derneği ِٖؼ٤َِّخ اُؾُوُٞه٤٤ِ ْٔ  عَ

Ġnsan hakları derneği ٕب ََ ْٗ ؼ٤َِّخ ؽُوُٞم الِإ ْٔ  عَ

Avrupa insan hakları komisyonu هُٝث٤َِّخ ْٝ بٕ ال ََ ْٗ ؼ٤َِّخ ؽُوُٞم الِإ ْٔ  عَ
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Hafif suç  عُ٘بَػ 

Ağır suç َعِ٘ب٣َخ 

Cezai عِ٘بَئ٢ِ، ػُوُٞث٢ِ 

SoruĢturma birimleri عِٜبَد اُزؾَْو٤ِن 

Sahte pasaport ه َّٝ يَ ُٓ لوَ  ٍَ اى  َٞ  عَ

 ح

MübaĢir  خاُؽَبعِت َٔ ٌَ ؾْ َٔ  

Gardiyan ْٖغ َِّ و اُ ِٓ َِّ غْٖ، اَ  ؽَبهًِ اُ

Sulh hâkimi   ًِْ ِْؼؽَب ُّٖ ٢ اُ ِٙ ِْؼ، هبَ ُّٖ اُ  

Askeri hâkim ٌَو١ِ َْ ًِْ ػَ  ؽَب

Hâkimiyet ٤بَكَح ٍِ ٤خّ،  ِٔ ًِ  ؽَب

Hapis ٌْؽَج 

Ağır hapis ُل٣ِلا َْ ؾَجٌْ اُ  

Müebbet hapis ؤَثَّل ُٓ  ؽَجٌْ 

Geçici hapis  ٌْؤَهَّذؽَج ُٓ  

Aksi ispat edilene kadar ٌٌَؽز٠ّ ٣ضُجَذّ اُؼ 

Zayıf delil ؽُغّخ ثبَهِكَح 

Kesin delil غ ِٛ خ، ك٤ََُِ هبَ َـ ِٓ  ؽُغّخ كَ ا

Kanuni deliller  َظ اُوب٤َُِّٗٞٗخاُؾُغ  

Ġhtiyati haciz  ّ٢ ِٛ    ؽَغْي اِ ؽْز٤ِبَ
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Zabıt tutmak وًا َٚ ؾْ َٓ ه   ؽَوَّ

Milli muhafız teĢkilatı  ّ٢َِ٘ٛ َٞ  اُؾَوًَ اُ

KanunlaĢtırma hareketi ٖخ اُزو٤َِْ٘ ًَ  ؽَوَ

Miras almaktan mahrum etmek أفَْن الِإهْس ٖ ِٓ بٕ  َٓ  ؽِ و

Mirastan mahrumiyet  ِالإ ٖ ِٓ بٕ  َٓ هْساُؾِوْ  

Özgürlükten mahrumiyet ٣َّخ ٖ اُؾُوِّ ِٓ بٕ  َٓ   اُؾِوْ

Toplantı özgürlüğü  ٣َّخ بعالاِ ؽُوِّ َٔ عْزِ  

Ġrade özgürlüğü ٣َّخ الإهَاكَح  ؽُوِّ

Ġnanç özgürlüğü  ِ٣َّخ الا ػْزوِبَكؽُوِّ  

Basın özgürlüğü ّؽُو٣َِّخ الإػْلا 

Ġfade özgürlüğü ٣َّخ اُزَّؼْج٤ِو  ؽُوِّ

DolaĢım özgürlüğü  ََُّؽُو٣َِّخ اُزَ٘و  

GörüĢ özgürlüğü أ١ْ ٣خَ اُوَّ  ؽُوِّ

KiĢisel özgürlük ٤َّخ ِٖ قْ َّْ ٣َّخ اُ  اُؾُوِّ

DüĢünme özgürlüğü ُو٣َِّخا ٌْ ؾُو٣َِّخ اُلِ  

YürüyüĢ ve gösteri özgürlüğü ٤وَاد ٝ اُزَّطَبٛوَُاد َِ َٔ ٣َّخ اُ  ؽُوِّ

Anayasa değiĢikliği paketi زُٞه٣َِّخ ٍْ ٤ِ٤وَاد كُ ْـ خ رَ َٓ  ؽُيْ

Ġddiasına göre  ٚ ِٔ َْت ىَػْ  ؽَ

Görgü tanıklarına göre َُُّٕٜٞك أػ٤ْب َْت   ؽَ

Ġyi niyet ا٤َُِّ٘خ ٖ َْ  ؽُ

Dokunulmazlık  َبٗخ َٖ  ؽِ
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Yasama dokunulmazlığı و٣ِغ ْْ بٗخَ اُزَّ َٖ  ؽِ

Diplomatik dokunulmazlık ٤َّخ ٍِ ب َٓ بٗخَ كِثُِْٞ َٖ  ؽِ

Hukuki dokunulmazlık, yargı 

dokunulmazlığı 

بئ٤َِّخ َٚ بٗخَ هَ َٖ  ؽِ

Adli dokunulmazlık ّبئ٤ِخ َٚ بٗخَ هَ َٖ  ؽِ

Sivil dokunulmazlık ل٤ََِّٗخ َٓ بٗخَ  َٖ   ؽِ

Miras payı  َّٖ هْسخ الإِ ؽِ  

Avukatla birlikte hazırda bulunmak ٢ ِٓ ؾَب ُٔ ٞه ثبُِ ُٚ  ؽُ

DüĢünce yasağı  ْبهو الؽَظ ٌَ كْ  

Sokağa çıkma yasağı  اٍٞزغِْ اُؽَظْو  

Men etmek ؽَظْ و 

Kimlik bilgilerini kayda geçiriniz ٤َّخ ِٖ قْ َّْ بد اُ َٓ ؼُِْٞ َٔ  ؽِلْع اُ

Kamu düzenini korumak  ّّ  ؽِلْع اُِّ٘ظَبّ اُؼَب

Hak  ّاُؾَن 

Yargı yolu بح َٙ وبَ ُٔ  ؽَنّ اُ

TeftiĢ hakkı ِؽَنّ اُزَّلْز٤ِ 

Hakkaniyet, doğruluk ؽَوَّب٤َِّٗخ 

Telif hakları saklıdır ؾْلُٞظَخ َٓ  ؽُوُٞم اُزَّأ٤ُِق 

Hususi hukuk, özel hukuk خ َّٕ  اُؾُوُٞم اُقَب

Devlet hukuku  َُ ْٝ خؽُوُٞم اُلَّ  

ĠĢ hukuku َ َٔ  ؽُوُٞم اُؼَ
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Temel hak ve özgürlükler ٤َّخ ٍِ ب ٍَ ٣َّبد ال  اُؾُوُٞم ٝاُؾُوِّ

Hüküm بء َٚ ْ، هَ ٌْ  ؽُ

Mahkemenin hükmü خ َٔ ٌَ ؾْ َٔ ْ اُ ٌْ  ؽُ

Hüküm giymek ثـ َْ ٌِ  ؽُ

AğırlaĢtırılmıĢ hapis بهَّخ َْ بٍ اُ َٔ ْ ثبِلػْ ٌْ  اُؾُ

ġer‘î hüküm  ّوْػ٢ِ َّ  ْ ٌْ  ؽُ

Verilen hüküm بكِه َٕ  ْ ٌْ  ؽُ

…i müebbet hapse mahkûm etmek ؤَثَّل ُٔ غْٖ اُ َِ ْ ػ٤ََِْٚ ثبُِ ٌْ  ؽُ

…i idama mahkûm etmek  ِػ٤ََِْٚ ثبِلإ ْ ٌْ ػْلَاّ ؽُ  

Gıyaben idama mahkûm oldu  ٚػ٤ََِْ ٌِْ ؿ٤ِبَث٤ِبًّ ؽُ  

Gıyabi hüküm  ّؿ٤ِبَث٢ِ ْ ٌْ  ؽُ

Askıya alınmıĢ hüküm ؼََِّن ُٓ  ْ ٌْ  ؽُ

Temyiz edilmiĢ hüküm  َّ٤ َٔ ُٓ  ْ ٌْ يؽُ  

BozulmuĢ hüküm َُٞؿ ْ٘ َٓ  ْ ٌْ  ؽُ

Müebbet hüküm ؤَثَّل ُٓ  ْ ٌْ  ؽُ

Vicahi hüküm  ّ٢ِٛ ِٝعَب  ْ ٌْ  ؽُ

Anayasal hükümet زُٞه٣َِّخ ٍْ خ كُ َٓ ٌُٞ  ؽُ

MonarĢi  َٓ خ  َٓ ٌُٞ ٤ٌَِّخَِ ؽُ  

Adil çözüm ٍِػَبك َّ  ؽَ

Adil ve kapsamlı çözüm َ ِٓ ب َّ َّ  ػَ بكٍِ ٝ  ؽَ

Mahkemenin tarafsızlığı خ َٔ ٌَ ؾْ َٔ  ؽ٤ِبَك٣َِّخ اُ
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UyuĢturucu bulundurma  ِّقَل ُٔ هَادؽ٤ِبَىَح اُ  

Hükmün gerekçeleri ْ ٌْ  ؽ٤َْضِ ٤َّبد اُؾُ

 ر

…e tabi olan, boyun eğen ٍ غ ِٙ  فَب

SözleĢme Ģartlarına tabi ُْوُٝٛ اُؼَوْل غ ُِ ِٙ  فَب

Gümrüğe tabi وُى ْٔ غ ُِِغُ ِٙ  فَب

Gümrük ve vergiye tabi olan غ ِٙ و٣ِجخَ فَب َّٚ وُى ٝاُ ْٔ ُِِغُ  

Vergiye tabi َو٣ِجخ َّٚ غ ُِِ ِٙ  فَب

Vergi dıĢı َو٣ِجخ َٚ  فَبهِط اُ

Kamu hizmeti خ َّٓ خ ػَب َٓ  فِلْ

Yasakları çiğnemek   ْبدفَو َٓ م اُؾُوُ  

Yasayı ihlal etmek, yasayı ihlal etmek  ْم اُوبَُٕٗٞفَو  

Uluslararası yasayı ihlal etmek  ْ٢ُِفَو َٝ م اُوبَُٕٗٞ اُلُّ  

Tazmin edilemez zarar َّٗٞ بهَح لاَ رؼَُ ََ  فَ

Yoksunluk, mahrumiyet خ َٕ ب َٖ  فَ

Adavet, düĢmanlık ح َٝ خ، ػَلَا َٓ ٞ ُٖ  فُ

Etnik düĢmanlık و٣َِّخ ُٖ ْ٘ خ ػُ َٓ ٞ ُٖ  فُ

Adli hata وْػِى٢ َّ  فَطَأ 

Suikast planı  ؿْز٤ِبٍَالاِ فُطَّخ  

Vergi planı و٣ِج٤َِّخ َٙ  فُطَّخ 
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Anayasal çerçeve  ّزُٞه٣َِّخ، إَٛبه كٍُزُ ٞه١ ٍْ  اُقُطُٞٛ اُلُّ 

 ص، ط

Adliye بء َٚ  كَاه اُوَ

Adliye sarayı بء َٚ  كَاه اُؼَلٍْ ، كَاه اُوَ

Vergi mükellefi ِوَائت َّٚ  كَاكغِ اُ

Ġcra dairesi ْ٘ل٤ِن  كَائوَِح اُزَّ

Ceza dairesi كائوَِح اُغَيَاء 

Vergi dairesi ِوَائت َّٚ  كَائوَِح اُ

Adli merci, adli makam كَائوَِح ػَل٤َُِّْخ 

Dâyin, alacaklı ْكَائِٖ، ؿَو٣ِ 

Alacaklı olan َٕكَائِٖ ثبِلإهْرِٜب 

Kanunun yürürlüğe girmesi ْ٘ل٤ِن  كُ فُ ٍٞ اُوبَُٕٗٞ ؽ٤َِّي اُزَّ

Vergiye tabi gelir َو٣ِجخ َّٚ غ ُِِ ِٙ  كَفَْ فَب

Uluslararası anayasalar ٤َُِّخ ْٝ بر٤ِو كَ ٍَ  كَ

Geçici anayasa ؤَهَّذ ُٓ زُٞه  ٍْ  كُ

Düstur, anayasa َُٕٞٗزُٞه، هبَػِلَح، هب ٍْ  كُ

Greve çağırmak  وَاةالإِ كَػْٞح إ٠َُِ ْٙ  

Kefil üzerine dava etmek َل٤ِ ٌَ َٞ ٟ ػ٠َِ اُ  كَػْ

Devam etmekte olan dava  َٞ ْ٘ظُٞهَح ٟكَػْ َٓ  

Savunma  ِكبَعك  
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Hukuki savunma  ِكبَع اُؾُوُٞه٢ِّ اُل  

Yasal savunma  َِّْوْػ٢ِّ اُل كبَع اُ  

Sözlü savunma  ِ١ِٞك لَ َّ كبَع   

Kendini savunma  ِكبَع ػَٖ اَُّ٘لٌْك  

Yazılı savunma  ًِِزبَث٢ِّ ك كبَع   

Sivil savunma  ِل٢َِّٗ ك َٓ كبَع   

MeĢru savunma  ِوُٝعك ْْ ُٓ كبَع   

Tazminat ödemek بد َٚ ٣ِٞ  كَكْ غ اُزَّؼْ

Varsayımlı delil  ّ٢ ِٙ  ك٤ََُِ اِ كْزوَِا

Bilimsel delil ٢ ِٔ ِْ  اُل٤ََُِ اُؼِ

Ġnandırıcı delil ؾ ِٓ  ك٤ََُِ كَا

Resmi delil  ّ٢ ِٔ ٍْ  ك٤ََُِ هَ

Ġkinci dereceden delil  ّك٤ََُِ ظَوك٢ِ 

Kesin kanıt غ ِٛ  ك٤ََُِ هبَ

Delil-i celî, açık delil  غ ِٛ ب ٍَ ن، ثوُْٛبَٕ  ِٛ ِٛ٘ك٤ََُِ ٗبَ ، ك٤ََُِ ٗبَ  

Yasal geçerliliği olmayan  ّكُٕٝ أصَوَ هب٢َُِٗٞٗ 

Deyn, borç  ٖك٣َْ 

BirikmiĢ borçlar خ َٔ ًِ زوََا ُٓ  ك٣ُُٕٞ 

Ticari borçlar كُ ٣ُ ٕٞ رِ غَ بهِ ٣َّ خ 

Mali borçlar بُِ ٤َّ خ َٓ  كُ ٣ُ ٕٞ 

Kısmi borçlar, ufak tefek borçlar ك٣ُُٕٞ عُيْئ٤َِّخ 
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Sabıkalı  َبثوِخ ٍَ بثوِخَ، ُٚ  ََّ  مُٝ اُ

 ع، ػ

Davacı, dava açan ُهَاكغِ ا َٞ لّػ٢ِ ٟ،لَػْ ُٔ اُ  

Bağlayıcı olmayan görüĢ ِِّْي ُٓ  هَأ١ْ ٣ؼَُلّ ؿ٤َْو 

Rücu etmek, cayma هُعُٞع 

Ġade-i itibar  ّػْزجِبَهالاِ هَك  

Dava reddi ٟ َٞ  هَكّ اُلَّػْ

Kolluk ْٕهُك 

Taahhütlü mektup َِخ غَّ ََ ُٓ بُخَ  ٍَ  هِ

Mahkeme harçları خ َٔ ٌَ ؾْ َٔ ٍُّٞ اُ  هُ

Yargı harçları بئ٤َِّخ َٚ ٍُّٞ هَ  هُ

ReĢit  ٤ـــل ِّ  هَ

RüĢvet  ح َٞ ّْ  هُ

Suçlamaları reddetmek  ْبدالاِ  ٘هَك َٓ رْٜبَ  

Kanun tasarısını reddetmek  ْوُٝع اُوبَُٕٗٞهَك ْْ َٓ  ٘  

Mahkemenin talebi reddetmesi  ْخ اُطَِتَ ٘هَك َٔ ٌَ ؾْ َٔ اُ  

Aleyhine dava açtı َّٙل ِٙ  ٟ َٞ  هَكغََ اُلَػْ

(Birisine) karĢı dava açmak  ْ٤خًّ ػ٤ََِْٚهَك ِٚ غ هَ  

Esas no         ًٍَب  هَهْْ ال

SoruĢturma numarası         هَهْْ اُزَّؾْو٤ِن 
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Ticari sicil numarası  ِغ َِ َ اُزغَِبه١ِهَهْْ اُ  

Mahkûmun numarası  ٖغ٤ِ َّ  هَهَْ اُ

Vergi numarası  ّوِ ٣جِ ٢ َٙ  هَ هْ ْ 

Ġddianame numarası  خ َٚ بَّالاِ هَهْْ ػَو٣ِ رِّٜ  

Mahkeme baĢkanı خ َٔ ٌَ ؾْ َٔ  هَئ٤ٌِ اُ

Anayasa mahkemesi baĢkanı  ُّخ اُل َٔ ٌَ ؾْ َٔ زُٞه٣َِّخهئ٤ٌِ اُ ٍْ  

Cumhuriyet baĢsavcılığı  َخهَئ٤ٌِ ا٤ُِ٘بَث  َٓ   خاُؼَب

BaĢkâtip ِبرت ًَ  هئ٤ٌِ 

Baro baĢkanı ٖ٤ ِٓ ؾَب ُٔ  هَئ٤ٌِ ٗوِبَثخَ اُ

Temyiz heyeti baĢkanı ٤ِ٤ي ْٔ  هَئ٤ٌِ ٤َْٛئخَ اُزَّ

Mahkemenin dürüstlüğü خ َٔ ٌَ ؾْ َٔ  َٗ يَاٛخَ اُ

Zina ىِٗبَء، ػُُٜٞه 

Vergi artıĢları  وَائتِى٣ِبَكَح َّٚ اُ  

 ؽ

Sabıka  َبثوِخ ٍَ  

Adli sabıka ّبثوِخَ ػَل٤ُِْخ ٍَ  

Dava sebebi َجت ٟلَػْٞاُ ٍَ  

Sicil  َّ غِ ٍِ  

Sabıka kaydı  َِِّغ اُغِ٘بَئ٢ِّ  َّ اُ  

Hizmet sicili خ َٓ َّ  اُقِلْ غِ ٍِ  
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Resmi sicil  ّ٢ ِٔ ٍْ َّ  هَ غِ ٍِ  

Adli sicil  ػَلُِْ ٢  َّ غ ٍِ بئ٢ّ،  َٚ َّ  هَ غِ ٍِ  

Cezaevi, hapis ْٖغ ٍِ  

Ağır cezaevi غْٖ ال بهَّخٍِ َْ بٍ اُ َـ ّْ  

Hücre hapsi  ْٖغ َِ ْٗلوَِاك١ِالاِ اُ  

F tipi cezaevi ّْٗلوَِاك٣ِخ غْٖ اُؾُغْوَح الِا ٍِ    

Yarı açık cezaevi لْزُٞػ َٓ جْٚ  ِّ غْٖ  ٍِ  

Umumi cezaevi  ّّ ٍِ غْ ٖ ػَ ب  

Ömür boyu hapis لَٟ اُؾ٤َبَح َٓ غْٖ  َِّ  اُ

Kapalı cezaevi ْـ  ُٓ غْٖ  ِنٍَِ  

Açık cezaevi لْزُٞػ َٓ غْٖ  ٍِ  

Hırsızlık, sirkat  َوِهخ ٍَ  

Silahlı soygun َِّؼ ََ ُٓ طْٞ  ٍَ  

Soygun ٍَطْٞ، ََٜٗت  

Takipsizlik kararı, davanın düĢmesi ُلَّ ٍُوُٞٛ ا َٞ ٟػْ  

Hukuk üstünlüğü ٕٞ ُِْٗطَبٕ اُوَ ب ٍُ  

Ġcra organı ِْطَخ الإعْوَائ٤َِّخ َُ  اُ

Tutuklama yetkisi  ِْطَخ ػْزوِبٍَالاِ ٍُ  

Yürütme organı ْ٘ل٤ِن٣َِّخ ِْطَخ اُزَ َُ  اُ

Karar organı ِْطَخ اُووََاه ٍُ  

Yetkili adli makam خ َّٖ قْزَ ُٔ بئ٤َِّخ اُ َٚ ِْطَخ اُوَ َُ  اُ
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Yasama organı و٣ِؼ٤َِّخ ْْ ِْطَخ رَ ٍُ  

Yargı yetkisi, yargı organı, yargılama 

hakkı, yargı gücü 

بئ٤َِّخ َٚ ِْطَخ هَ ٍُ  

Yetkili merci خ َّٖ قْزَ ُٓ ِْطَخ  ٍُ  

Senet َ٘ل ٍَ  

Sulh senedi  َ٘ل ِْؼٍَ ُّٖ اُ  

Haciz senedi ٘لَ ؽَغْي ٍَ  

Anayasal destek  ّزُٞه١ِ ٍْ ٘لَ كُ ٍَ  

Kefalet senedi َلبَُخ ًَ ٘لَ  ٍَ  

Sehven, yanlıĢlıkla  ًْٜٞا ٍَ  

Sehim, hisse ْ ْٜ ٍَ  

Yetkinin kötüye kullanımı  بٍاِ ٍُٞء َٔ زؼِْ ِْطخَ ٍْ َُّ اُ  

Kötü niyet  ا٤َُِّ٘خٍُٞء  

Suç sabıkaları  ِاثن َٞ ٤خّإِ ٍَ ِٓ عْوَا  

Kanun üstünlüğü, Kanun hâkimiyeti َُٕٞٗ٤بَكح اُوب ٍِ  

Dikkatsiz araç sürme  َِّ جبَلاحَاُ ُٓ ٤بَهخَ ثلِاَ   

Kanun egemenliği َُٕٞٗ٤بَكَح اُوب ٍِ ٤ْطَوَح اُوبَُٕٗٞ،  ٍَ  

 ف

ġahit, tanık ِٛل ب َّ  

Yalancı Ģahit ٝه ِٛل اُيُّ ب َّ  

Görgü tanığı َِٕٛل ػ٤ِب ب َّ  
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ġebeke  خ ٌَ جَ َّ  

Uluslararası kaçakçılık Ģebekesi ٤َُِّخ َٝ ْٜو٣ِت اُلُّ  خ اُزَّ ٌَ جَ َّ  

Suç Ģebekesi خ َٔ خ اُغَو٣ِ ٌَ جَ َّ  

Silahlı kavga َِّؼ ََ ُٓ غَبه  ِّ  

Hükmî Ģahsiyet, tüzel kiĢi   ّ١ِٞ ؼَْ٘ َٓ َّقْٔ   ،٢ّٔ ٌْ َّقْٔ ؽُ  

Kanunu Ģerh etmek َُٕٞٗوْػ اُوب َّ  

Mahkeme polisi خ َٔ ٌَ ؾْ َٔ ُّوَْٛخ اُ  

Adli polis ُّّوَْٛخ ػَل٤ُِْخ  

Legal وْػ٢ِ َّ  

SözleĢme Ģartları ُّوُٝٛ اُؼَوْل  

SatıĢ akdi Ģartları ُّوُٝٛ ػَوْل اُج٤َْغ  

ġikâyet ٟ َٞ ٌْ َّ ٌب٣خَ،  ِّ   

Takdir yetkisi ُِْطَخ اُزَّوْلِه٣َِّخَُّ ا  

Kendini asmak ٌَْْ٘ن اُ٘ل َّ  

ġahâdet, tanıklık ٜبكَح َّ  

Yalancı Ģahitlik ٝه ٜبَكَح اُيُّ َّ  

Kimlik kartı ٤َّخ ِٖ قْ َّْ ٜبَكَح رؾَْو٤ِن اُ َّ  

Tazminat çekleri بد َٚ ٌَبد اُزَّؼ٣ْٞ ٤ ِّ  

 ص، ض

Dava sahibi ٤َّخ ِٚ بؽِت اُوَ َٕ  
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Sahih  ؾ٤ِؼ َٕ  

Sosyal kavga  ّبػِ ٢ َٔ ـــوَاع اِ عْزِ ِٕ  

Sarfınazar, hesaba katmamak, 

saymamak 

وْف اَُّ٘ظوَ َٕ  

Af yetkisi ْٞلاؽ٤َِّخ اُؼَل َٕ  

Anayasal yetki زُٞه٣َِّخ ٍْ لاؽ٤ََِّخ كُ َٕ  

Sulh ve ibra َرجَْوِئخ َٝ ِْؼ  ُٕ  

Sulh  ٍََّلا ِْؼ،  ُٕ  

Tazminat fonu بد َٚ ٣ِٞ ْ٘لُٝم اُزَّؼْ ُٕ  

Vergi  َو٣ِجخ َٙ  

Gelir vergisi َْو٣ِجخَ اُلَّف َٙ  

Damga vergisi ٍُّٞ و٣ِجخَ اُوُّ َٙ  

Gümrük vergisi وُى ْٔ و٣ِجخَ اُغُ َٙ  

Kar vergisi و٣ِجخَ الهَْثبَػ َٙ  

Üretim vergisi ْٗزبَط و٣ِجخَ الإ َٙ  

Katma değer vergisi ُْو٤ِ و٣ِجخَ ا بك٤َِّخَٙ َٙ خ الإ َٔ  

Yıllık vergi  ِو ٣َِّٞخ٣جخَ َٙ َ٘ ٍَ  

Vergi fonu ِوائت َّٚ ْ٘لُٝم اُ ُٕ  

Ek vergi بك٤َّخ َٙ و٣ِجخَ إِ َٙ  

Yasal güvence  ّبٕ هب٢َُِٗٞٗ َٔ َٙ  

ظ ،غ  
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Sınır dıĢı   ْكَٛو  

Alacaklı taraf َِٖٛوَف كَائ 

Kanun kaçağı ََُٕٞٗٛو٣ِل اُوب 

Bıçaklamak  ِٖ ٤ ٌِّ َِّ َٖ ثبُِ  ٛؼَ

Ġtiraz davası açmak ك٢ِ / ٛؼََٖ ة  

ġartlı boĢanma ُٛٝو ْْ َٔ  اُطلَامَ اُ

BoĢanmak ٛ ملَا  

Tazminat talep etmek بد َٚ ٣ِٞ  َِٛتَ اُزَّؼْ

Davanın reddi talebi ٟ َٞ  َِٛتَ هَكَ٘ اُلَّػْ

Reddi hâkim talebi  َ٘٢َِٛتَ هَك ِٙ اُوبَ  

Yasal talep  ّوْػ٢ِ َّ  َِٛتَ 

Ġptal talebi ٍَِٛتَ ُلإثْطَب 

Zanlı ِٚزجََٚ ث ْْ ُٓ وْربَة كِٚ،  ُٓ ظُْٕ٘ٞ،  َٓ  ،َْ زَّٜ ُٓ  ظ٤َِٖ٘، 

 ع

Ġvedilikle  ًها ْٞ  ػَبعِلا، كَ

Adil ٜ َِ وْ ُٓ  ػَبكٍ، 

Hukukçu ػَبُِْ هب٢َُِٗٞٗ 

Kamu, amme َّٓخ  ػَب

Kaçak iĢçi  ّؿ٤َْو هب٢َُِٗٞٗ َ ِٓ  ػَب

Ġspat yükü ػِتْء الإصْجبَد 
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Vergi yükü  ّو٣ِج٢ِ َٙ  ػِتْء 

Adâlet َػَلَاُخ 

Mutlak adâlet َطِْوَخ ُٓ  ػَلَاُخَ 

Adli  ُِْبئِ ٢ػَل َٚ   ٢، هَ

Mutabakatsızlık َُْٛػَلَّ اُزَّلب 

Yetkisizlik لاؽ٤َِّخ َّٖ  ػَلَّ اُ

Delil yetersizliği ًَِلب٣َخ الكُِخّ ػَلَّ   

Delil sunma  ِاُل٤ََُِػَو ٗ  

Sahte senet göstermek بمِة ٌَ ٘لَ اُ ََّ  ػَوٗ اُ

Dilekçe, arzuhal خ َٚ   ػَو٣ِ

Ġddianame  خ َٚ بَّالاِ ػَو٣ِ رِّٜ  

Ġtiraz dilekçesi  خ َٚ ػْزوَِاٗالاِ ػَو٣ِ  

BaĢvuru dilekçesi  وَاعَؼَخ ُٔ خ اُ َٚ  ػَو٣ِ

Matbu dilekçe طْجُٞػَخ َٓ خ  َٚ  ػَو٣ِ

Azmettirmek ّ  ػَيَّ

Kaçakçılık ve suç çeteleri ّْٜو٣ِت ٝالِإعْوَا بثبَد اُزَّ َٖ  ػِ

Silahlı soygun çeteleri َِّؾَخ ََ ُٓ ِْت  ٍَ بثبَد  َٖ  ػِ

Çete َبثخ َٖ  ػِ

Adli tatil بئ٤َّخ َٚ  ػُطِْخَ هَ

Af ْٞاُؼَل 

CumhurbaĢkanı affı  ّ٢ ٍِ ئبَ  اُؼَلْٞ اُوِّ
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Kısmi af ػَلْٞ عُيْئ٢ِ 

Siyasi af  ّ٢ ٍِ ٤بَ ٍِ  ػَلْٞ 

Kapsamlı af َ ِٓ ب َّ  ػَلْٞ 

Genel af ّػَلْٞ ػَب 

Toplu ceza  ِبػ٢ِػ َٔ وبةَ عَ  

Ek sözleĢme بك٢ِ َٙ  ػَوْل إ

Ġdari sözleĢme اُؼَوْل الإكَاه١ِ 

Kira sözleĢmesi ػَوْل الإ٣غَبه 

Sigorta akdi ٖ٤ ِٓ  ػَوْل اُزأَْ

SatıĢ akdi, satıĢ mukavelesi, satıĢ 

sözleĢmesi 

  ػَوْل اُج٤َْغ

Tahkim sözleĢmesi ْ٤ٌِ  ػَوْل اُزَّؾْ

DuruĢma yapmak ََبد  ػَوْل اُغََِ

Borç akdi ُٕٞ٣  ػَوْل اُلُّ

Ortaklık sözleĢmesi ًَخ وِ َّْ  ػَوْل اُ

ĠĢ akdi َ َٔ  ػَوْل اُؼَ

Evlilik akdi ٕػَوْل اُووَِا 

Ortaklık senedi, ortaklık sözleĢmesi ًَخ بهَ َْ ُٔ  ػَوْل اُ

Nikâh akdi بػ ٌَ  ػَوْل اُِ٘

Hibe senedi َِٜجخ  ػَوْل اُ

Ön anlaĢma, çerçeve anlaĢması  ّ٢ُِ َّٝ  ػَوْل أ
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Alternatif sözleĢme  ّػَوْل ثل٢ََُِ 

Toplu sözleĢme  ّبػ٢ِ َٔ  ػَوْل عَ

Hizmet akdi خ َٓ  ػَوْل فِلْ

Sulh ile senetleĢmek ِْؼ ُّٖ ٘لَ اُ ٍَ  ػَوْل 

Sözlü sözleĢme  ّ١ِٞ لَ َّ  ػَوْل 

Göstermelik sözleĢme ٞه١ِ ُٕ  ػَوْل 

Ferdi sözleĢme ػَوْل كوَْكِ ١ 

Tek tarafı bağlayan akd  اؽِل َٝ ِْيِّ ُطَِوَف  ُٓ  ػَوْل 

Ġki tarafı bağlayan akd ِْٖيِّ ُِ ِطَ وَك٤ْ ُٓ  ػَوْل 

Geçici sözleĢme ؤَهَّذ ُٓ  ػَوْل 

Akdetmek  َوبَُٝخ ُٓ  ػَوْل، 

Ceza  َخػُوُٞثخَ، عَيَاء، ؿ َٓ وَا  

Ek ceza بك٤َِّخ َٙ  ػُوُٞثخَ إ

Ölüm cezası, idam cezası ّػُوُٞثخَ الإػْلَا 

Uyarı cezası ْٗنَاه  ػُوُٞثخَ الِإ

Hafif suç cezası ْ٘ؾَخ  ػُوُٞثخَ اُغُ

Hapis cezası ٌْػُوُٞثخَ اُؾَج 

HafifletilmiĢ hapis cezası َغْٖ اُقَل٤ِلخ َِّ   ػُوُٞثخَ اُ

Men cezası ْ٘غ َٔ  ػُوُٞثخَ اُ

Ölüm cezası د ْٞ َٔ  ػُوُٞثخَ اُ

Disiplin cezası ػُوُٞثخَ رأَك٣ِج٤َِّخ 
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Tamamlayıcı ceza ٤ِِ٤َّخ ِٔ ٌْ  ػُوُٞثخَ رَ

Cezai yaptırım ػُوُٞثخَ عَيَائ٤َِّخ 

Caydırıcı ceza ػُوُٞثخَ هَاكِػَخ 

Katı ceza خ َٓ بهِ َٕ  ػُوُٞثخَ 

Vergi cezası  َوِ ػُوُٞث َٙ خ٣جَ خ   

Büyük ceza ٠ َٔ  ػُوُٞثخَ ػُظْ

Maddi yaptırım ٣َّخ بكِّ َٓ  ػُوُٞثخَ 

Kriminoloji (cinayet soruĢturma 

bilimi) 

ُْ اُزؾَْو٤ِن اُغِ٘بَئ٢ِ ِْ  ػِ

Ceza bilimi اُؼِوبَة ِْْ  ػِ

Feraiz ilmi, miras hukuku ilmi ِ٘اُلوََائ ِْْ  ػِ

Suç teĢkil eden fiil ٢ ِٓ َ الإعْوَا َٔ  اُؼَ

Yasa dıĢı iĢ, yolsuzluk  ّؿ٤َْو اُوب٢َُِٗٞٗ َ َٔ  ػَ

Sahte para َي٣ََّلخ ُٓ ِخَ  ْٔ  ػُ

Yağma ve soygun eylemi ْٜت ِْت ٝاَُّ٘ ََّ ٤َِِّخ اُ َٔ  ػَ

Karar verme süreci  ْ٘غ اُووََاه ُٕ ٤َِِّخ  َٔ  ػَ

Suç unsuru خ َٔ و اُغَو٣ِ ُٖ ْ٘  ػُ

ġiddet خ َٔ لَّح، ٛؾُْ ِّ ْ٘ق،   ػُ

Aile içi Ģiddet وَح ٍْ ْ٘ق كَافَِ الُ ْ٘ق كَافَِ اُؼَبئِِخَ، ػُ  ػُ

Kadına karĢı Ģiddet بء ََ لّ اُِّ٘ ِٙ ْ٘ق   ػُ

Fiziki Ģiddet  ّْ٘ق ك٤ِي٣بَئ٢ِ  ػُ
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AĢırı Ģiddet ف زطََوِّ ُٓ ْ٘ق   ػُ

Yemin ile taahhüt etmek ٖ٤ ِٔ ْٜل ثب٤َُِ  ػَ

 ؽ

Ceza kesmek / para cezası خ َٓ  ؿَوَا

Gecikme para cezası خ َٓ اُزَّأف٤ِْو ؿَوَا  

Para cezası ب٤َُِّخ َٔ خ اُ َٓ وَا َـ  اُ

Para aklamak ٍا َٞ ْٓ ٤َ الَ َِ  ؿَ

Gasp etmek ح َٞ ْ٘ ت، الَافَْن ػُ  ْٖ  ؿَ

KazanılmıĢ hakları gasp etmek  ْٖ جخَؿَ ََ زَ ٌْ ُٔ ت اُؾُوُٞم اُ  

Davacının bulunmaması لَّػ٢ِ ُٔ   ؿ٤ِبَة اُ

Gıyabında  َب٤ًّ بثِ ؿ٤ِ  

Ahlaka aykırı ؿ٤ْو افَلاه٠ِ 

Hukuki olmayan ٤و ؽُوُٞه٢ِّ ؿ  

Anayasal olmayan  ّزُٞه١ِ ٍْ  ؿ٤َْو كُ

Yasa dıĢı  ّوْػ٢ِ َّ  ؿ٤َْو 

Adâletsiz, adil olmayan ٍِؿ٤َْو ػَ بك 

Temyiz edilemez ٤ِ٤ي ْٔ ِْزَ  ؿ٤َْو هبَثَِ ُِ

Yasa dıĢı, illegal  ّؿ٤َْو هب٠َُِٗٞٗ 

Tescilsiz, markasız َ ََِّغ زَ ُٓ  ؿ٤َْو 

Yasa dıĢı, kanunsuz وُٝع ْْ َٓ  ؿ٤َْو 
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 ف

Sahte fatura هَح َّٝ يَ ُٓ  كبَرُٞهَح 

Kanun kaçakları َاُؼَلَاُخ ٖ ِٓ  ٖ٣  كبَهِّ

Suç faili خ َٔ  كبَػَِ اُغَو٣ِ

SoruĢturma açmak  َْؼ اُزؾَْو٤ِنكز  

Gözaltı süresi ٍَكَ زْوَح الاِ ػْزوِب 

Fezleke ٌَخ  كنََُْ

Mahkeme fezlekesi خ َٔ ٌَ ؾْ َٔ خ اُ ٌَ  كنََُْ

Anayasal boĢluk  ّزُٞه١ِ ٍْ  اُلوََاؽ اُلُّ

Kanuni boĢluk َُٗٞٗ٢اُلوََاؽ اُوب  

Sokağa çıkma yasağı uygulamak  َْزِ اُٗ ؽَظْو كو َٞ اٍغْ  

Kaçakçılık ve organize suçlar Ģubesi غَ خ َٜ ْ٘ َٔ  ُٔ َٝ اُغَ وَ ائِ ْ اُ ْٜ وِ ٣ت   كَ وْ ع اُزَّ 

Güçlü delil  ُوْهبَٕك  

Ġdam mangası ّكوِْهخَ الِإػْلَا 

Savunma ekibi  َبعكَ ٣ن اُلِّ وِ ك  

Kuvvetler ayrılığı ِْطَبد َُ ب ث٤َْٖ اُ َٓ  َ ْٖ  اُلَ

Yolsuzluk skandalı بك ََ ٤ؾَخ اُلَ ِٚ  كَ

Süre aĢımı  لَّح ُٔ ُْ اد ا َٞ  كَ

Hukuk çerçevesinde ك٢ِ إَِٛبه اُؾُوُٞم 

Anayasa çerçevesinde زُٞه ٍْ  ك٢ِ إَِٛبه اُلُّ
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 اد

MeĢruiyet çerçevesinde  

َّْوْػ٤َِّخ  ك٢ِ إَِٛبه اُ

Kanun çerçevesinde  َِٛبه اُوبَُٕٗٞك٢ إ  

Cürmü meĢhut halinde, suçüstü  ُٜٞك، ك٢ِ ْْ َٔ ؽَبُخَ رَِجٌَُّك٢ِ ؽَبُخَ اُغُوّْ اُ  

 ق

Temyiz edilebilir ٤ِ٤ي ْٔ ِْزَ  هبَثَِ ُِ

Katil َِهبَر 

Kiralık katil اُوبَرَِ ثبِلاعُْوَح 

Seri katil  ََِاُاُوبَر َِ ِْ ََ زَ ُٔ  

Hâkim, yargıç  ِٙ ٢اُوبَ  

Askeri yargıç  ِٙ و١ِّ  ٢اُوبَ ٌَ َْ اُؼَ  

Bağımsız yargıç َ َْزو َْ ُٔ ِٙ ٢ اُ  اُوبَ

Sorgu hâkimi رؾَْو٤ِن ًِْ  ؽَب

Sulh yargıcı ِْؼ ُّٖ ٢ اُ ِٙ  هبَ

Anayasa mahkemesi hâkimi زُٞه٣َِّخ ٍْ خ اُلُّ َٔ ٌَ ؾْ َٔ ٢ اُ ِٙ  هبَ

SoruĢturma yargıcı  ٢ ِٙ زؾَْو٤ِناُهبَ  

Nöbetçi hâkim ُ٢ ا ِٙ ِٝةاُوبَ ٘بَ ُٔ  

Mahkeme salonu خ َٔ ٌَ ؾْ َٔ  هبَػَخ اُ

DuruĢma salonu وَاكؼََبد ُٔ  هبَػَخ اُ

Ġdari yasa  ّهبَُٕٗٞ إكَِاه١ِ 

Yasa taslağı اُوبَُٕٗٞ الإَٛبه 
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Devletlerarası özel hukuk  ّٓ ٢ُِ اُقَب ْٝ  اُوبَُٕٗٞ اُلَّ

Mahkeme yasası خ َٔ ٌَ ؾْ َٔ  هبَُٕٗٞ اُ

Tabii hukuk  ّهبَُٕٗٞ ٛج٤َِؼ٢ِ 

Pozitif hukuk  ّؼ٢ِ ْٙ َٝ  هبَُٕٗٞ 

Yasa َُٕٞٗهب 

Anayasal, yasal, meĢru  ّزُٞه١ِ ٍْ وْػِ ٢، ؽُوُٞهِ ٢، كُ َّ  هبَُِٗٞٗ ٢، 

…i yakalamak هجَْ٘ ػ٠ََِ 

Kanun tasarısını kabul etmek َُٕٞٗوُٝع اُوب ْْ َٓ  هجٍَُٞ 

Kazara adam öldürmek, kasıtsız 

öldürme 

 اُوزََْ اُقَطأَ

Ötenazi  ْؽ٤ِ  هزََْ اُوَّ

Toplu öldürme, toplu katliam  ََْبػ٢ِّ  هز َٔ عَ  

Kasten öldürme, kasıtlı öldürme ل ْٔ  اُوزََْ اُؼَ

Taammüden öldürme ُجْن الإا ٍَ غَ  َٓ وَاهوزََْ  ْٕ  

Yasama gücü و٣ِغ ْْ  هلُْهَح اُزَّ

Sözlü hakaret  ّ١ِٞ لَ َّ  هنَْف 

Karabet, yakınlık خ َٔ ْٜ ٍُ  هوََاثخَ، 

Karar  خ َٔ  هوََاه، ػَي٣ِ

Mahkeme kararı bağlayıcıdır خ َٓ ِْيَ ُٓ خ  َٔ ٌَ ؾْ َٔ  هوََاهَاد اُ

Ağır borçlar ِٛظَخ  هوُُٝٗ ثبَ

Zorbalık ح َٞ َْ  هَ
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Suçlunun cezası ِنْٗت ُٔ بٓ اُ َٖ  هِ

Yargı  ْ ٌْ بء، ك٣َُْ٘ٞٗخَ، ؽُ َٚ  هَ

Ġdari yargı  ّبء إكَِاه١ِ َٚ  هَ

Tarafsız yargı  ّبء ؽِ ٤بَك١ِ َٚ  هَ

Bağımsız yargı  َّ زوَِ َْ ُٓ بء  َٚ  هَ

Aleyhinde hüküm verdi ٚوَ ػ٤ََِْ ْٓ َٚ ٠ الَ  هَ

Açılan dava وْكُٞػَخ َٓ ٤َّخ  ِٚ  هَ

Parsel  َْٗهطِْؼَخ الاه 

Güvenlik güçleri ٖ ْٓ اد ال َّٞ  هُ

Ġcra memuru خ َٔ ٌَ ؾْ َٔ اً اُ َّٞ  هَ

Alkol ve uyuĢturucu maddelerinin 

etkisi altındayken araç kullanma 

ٌُؾٍُٞ قَلِّ هٝاُ ُٔ اكِّ  اُ َٞ َٔ  ه٤ِبَكَح اُؼَ وَثَ خ رؾَْذ رأَص٤ُِو اُ

Yasama önderliği  و٣ِؼ٤َِّخه٤ِبَكَح ْْ رَ  

SoruĢturma aĢaması َوْؽَِخ اُزؾَْو٤ِن َٓ  

SoruĢturma altında ه٤َْل اُزَّؾْو٤ِن 

Anayasal kısıtlamalar زُٞه٣َِّخ ٍْ  ه٤ُُٞك كُ

Kayyum  ّ  ه٤َُّٞ

 ن

Kâtip  ِبرت ًَ  

Dekont, ekstre  ْْق بةًَ ََ اُؾَ  

Zabıt kâtibi ْٜج َٚ برتِ اُ ًَ  
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Mahkeme kâtibi خ َٔ ٌَ ؾْ َٔ برتِ اُ ًَ  

BaĢ kâtip ٍ َّٝ برتِ أ ًَ  

Ġkinci kâtip َٕبرتِ صب ًَ  

Tevkif yazısı ه٤ِق ْٞ ًِزبَثخَ اُزَّ  

Yargı kürsüsü بء َٚ ٢ّ اُوَ ٍِ وْ ًُ  

Hukuki mücadele  ًِّلبَػ ؽُوُٞه٢ِ  

Depozit, kefalet ب٤َُِّخ َٓ لبَُخَ  ًَ  

Kefil  ٖ ِٓ ب َٙ ل٤َِ،  ًَ  

Müteselsil kefil َ َِ ِْ ََ زَ ُٓ ل٤َِ  ًَ  

Hukuken ehliyet sahibi  ًَب َ ٤ِِْٛخّآِ ل  

Haciz edilen miktar ؾْغُٞىَح َٓ ٤َّخ  ِٔ ًَ  

 ي

Layiha, dilekçe لائَؾَِخ 

Suçlama layihası َّب  لائَؾَِخ الِإرِّٜ

Anayasa mahkemesine baĢvurmak  ُُزُٞه٣َِّخ غُٞء ٍْ خ اُلُّ َٔ ٌَ ؾْ َٔ إ٢َُِ اُ  

Ġflas masası ًَُغَْ٘خَ الإكْلا 

TeftiĢ kurulu, SoruĢturma komisyonu  َاُزَّؾْو٤ِنُغَْ٘خ  

Uluslararası soruĢturma komisyonu ٤َُِّخ َٝ  ُغَْ٘خَ اُزؾَْو٤ِن اُلُ

Askeri soruĢturma komisyonu و٣َِّخ ٌَ َْ  ُغَْ٘خَ اُزؾّْو٤ِن اُؼَ

Meclis araĢtırma komisyonu  ب٤َِّٗخاُُغَْ٘خَ اُزَّؾْو٤ِن َٔ جوََُْ  



103 

 

 

 

 

Tahkim komisyonu ْ٤ٌِ  ُغَْ٘خَ اُزَّؾْ

Tazminat komisyonu بد َٚ ٣ِٞ  ُغَْ٘خَ اُزَّؼْ

Hukuk komitesi ُغَْ٘خَ اُؾُوُٞم 

Anayasa komisyonu  ُّزُٞهُغَْ٘خَ اُل ٍْ  

Anayasa üst kurulu َ٤ِْب زُٞه اُؼُ ٍْ  ُغَْ٘خَ اُلُّ

DıĢ iĢleri komisyonu ُْؤُٕٝ اُقَبهِع٤َِّخ  ُغَْ٘خَ اُ

Uluslararası hukuk komisyonu  ّ٢ُِ َٝ  ُغَْ٘خَ اُوبَُٕٗٞ اُلُّ

Ġcra komitesi ْ٘ل٤ِن٣َِّخ  ُغَْ٘خَ رَ 

Anayasa hazırlama komisyonu زُٞه ٍْ ٤بَؿَخ اُلُّ ِٕ  ُغَْ٘خَ 

Hukuk dili بئ٤َِّخ َٚ خ هَ َـ ُُ 

َ 

Anayasa maddesi ُزٌٞه٣َِّخا ٍْ بكَّح اُلُّ زُٞه ،َٔ ٍْ ْ٘ل اُلُ ثَ  

Kanun maddesi بكَّح اُوب٤ََُِّٗٞٗخ َٔ  اُ

Kamu malı  ّّ بٍ ػَب َٓ  

Hukuki giriĢim جبَكَهَح ؽُوُٞه٤َِّخ ُٓ  

EĢitlik ilkesi  َٓاح َٝ ب ََ ُٔ جْلأ اُ  

MeĢru gerekçe   ّوْػ٢ِ َّ ه  جوَِّ ُٓ  

KovuĢturma زبَثؼََخ ُٓ  

Mutazarrır, zarar gören  ه وِّ َٚ زَ ُٓ  

Gösterici  ِٛو زظََب ُٓ  
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Mütekabiliyet  زوَبَث٤َِِِّخ ُٓ  

Suçüstü  ّْزَِجَِّ ٌ ثبُِغُو ُٓ  

Suç ortağı ئ ِٛ ا َٞ زَ ُٓ  

Suçlu ِّغْو نْٗتُِٓ ُٓ  ،  

ĠstiĢare kurulu  ٌِِْغ به١ِاِ َٓ َْ زِ ٍْ  

Yargı heyeti بء َٚ غٌِِْ اُوَ َٓ  

Yüksek yargı kurulu بء الػََِْ ٠ َٚ غٌِِْ اُوَ َٓ  

Yasama kurulu, yasama meclisi  ّو٣ِؼ٢ِ ْْ غٌِِْ رَ َٓ  

Yasama konseyi  َُّٞه غٌِِْ  َٓ و٣ِؼ٢ِّ،  ْْ غٌِِْ رَ ا٤ِٖٗ َٟٓ َٞ اُوَ  

Devlet Ģurası, danıĢtay َُخ ْٝ هَ ٟ اُلَّ َٞ ُّ غٌِِْ  َٓ  

AraĢtırma heyeti ٞػَخ ثؾَْش ُٔ غْ َٓ  

Muhaberat قَ بثوَاد ُٔ  اُ

Ġfade tutanakları و الإكبَكَح ِٙ ؾَب َٓ  

Olay tutanakları و اُؾَبكِس ِٙ ؾَب َٓ  

Yargılama, muhâkeme, kovuĢturmak خ َٔ ًَ ؾَب ُٓ  

Askeri yargılama و٣َِّخ ٌَ َْ خ اُؼَ َٔ ًَ ؾبَ ُٔ  اُ

Suçluları yargılamak ٖ٤ ِٓ غْوِ ُٔ خ اُ َٔ ًَ ؾَب ُٓ  

Ġntikam yargılaması خ صأَه٣َِّْخ َٔ ًَ ؾَب ُٓ  

Hatalı yargılama ئَخ ِٛ خ فَب َٔ ًَ ؾَب ُٓ  

Adil yargılama َخ ػَبكُِخ َٔ ًَ ؾَب ُٓ  

Gıyabi yargılama خ ؿ٤ِبَث٤َِّخ َٔ ًَ ؾَب ُٓ  
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Yasal olmayan yargılama وْػ٤َِّخ َّ خ ؿ٤َْو  َٔ ًَ ؾَب ُٓ  

Vicahi yargılama ٤ِّٛخ ِٝعَب خ  َٔ ًَ ؾَب ُٓ  

Avukat ٤ًَِ هب٢َُِٗٞٗ َٝ  ،٢ ِٓ ؾَب ُٓ  

Askeri avukat  ّو١ِ ٌَ َْ ؾَبّ ػَ ُٓ  

Avukatlık  بح َٓ ُٓ ؾَب  

MüĢteki avukatı ٢ٌِ زَ ْْ ُٔ ٢ اُ ِٓ ؾَب ُٓ  

Müdahil avukat ٢ ِٓ ؾَب ُٓ َ زلََفِّ ُٓ  

Tayin edilmiĢ avukat ّٖؼ٤َ ُٓ ؾَبّ  ُٓ  

TeĢebbüs َُخ َٝ ؾَب ُٓ  

Suikast giriĢimi  َُخ َٝ ؾَب ؿْز٤ِبٍَاِ ُٓ  

BaĢarısız suikast giriĢimi  َُخ َٝ ؾَب ِخَ ؿْز٤ِبٍَاِ ُٓ ِّ كبَ   

Cinayet teĢebbüsü ََُْخَ اُوز َٝ ؾَب ُٓ  

Darbe giriĢimi  َُخ َٝ ؾَب ْٗولِاةَاِ ُٓ  

Protestocu   َّؾْزظ ُٓ  

Tutuklu   ه٤ِق ْٞ غ٤ِٖ. رؾَْذ اُزَ ٍَ ؼْزوَََ،  ُٓ ؾْزغََي،  ُٓ  

Mahcur, kısıtlı ؾْغُٞه َٓ  

Haciz edilmiĢ, el konulmuĢ ؾْغُٞى َٓ  

Hacizli  ٚؾْغُٞى ػ٤ََِْ َٓ  

Tutanak  ُٓ ْوَٚ ؾ  

Mutabakat zaptı َُْٛو اُزلَب َٚ ؾْ ُٓ  

Muayene tutanağı  ُِٓو اُزَّلْز٤ِ َٚ ؾْ  
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Adli soruĢturmacı  ّؾَوِّن ػَل٢ُِْ ُٓ  

Uluslararası adâlet divanı  ٤َُِّخ ْٝ خ اُؼَلٍْ اُلَّ َٔ ٌَ ؾْ َٓ  

Dîvân-ı muhasebat, sayıĢtay جبَد ٍَ ؾَب ُٔ خ اُ َٔ ٌَ ؾْ َٓ   

Yargıtay ْ٘خ اَُّ٘و َٔ ٌَ ؾْ َٓ  

…e mahkûm edilmek   ِػ٤ََِْٚ ة ٌُّٞ ؾْ لَإ ةِ َٓ ُٓ  ،  

Hüküm giymiĢ ٌُّٞ ؾْ َٓ  

Mahkûmiyet ٤َّخ ِٓ ٌُٞ ؾْ َٓ  

SözleĢme ihlali  ََقَبُل اُؼَوْلِ  خُٓ  

Anayasaya aykırı  ُّقَبُقِ ُِل زُٞهُٓ ٍْ  

Yasalara aykırı, kanuna aykırı َُِْٕٞٗوب قَبُقِ ُِ ُٓ  

Muhammen, tahmin edilen َّٖٔ قَ ُٓ  

Müdafi, savunan ِلَاكغ ُٓ  

…ile mahkûm  ُٓةِ لَا ٕ  

Mahkemenin tartıĢmaları خ َٔ ٌَ ؾْ َٔ لادَ اُ َٝ لَا ُٓ  

Vergi gelirleri ِوَائت َّٚ لَاف٤َِ اُ َٓ  

Ġddia sahipleri ُٕٞلَّػ ُٓ  

Savcı  ّ٢ ِٓ ٞ ُٔ ػ٢ِّ ػُ لَّ ُٓ  ، ّّ لَّػَ ٢ اُؼَبّ، ٗبَئتِ ػَب ُٔ  اُ

Müddei aleyh, davalı ٚلَّػ٠َ ػ٤ََِ ُٓ  

Müddea, iddia edilen  لَّػَ ٠ ُٓ  

Müddei, davacı, iddia eden  ّلَّػ٢ِ ُٓ  

Sosyalist savcı  ػ٢ِّ لَّ ٢ًِّ اِ ُٓ زوَِا ّْ  
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Nöbetçi savcı ِٝة َ٘ب ُٓ ِٝة، ٗبَئتِ ػَبّ  ٘بَ ُٓ لَّػ٢ِ ػَبّ  ُٓ  

BaĢsavcı ّلَّػ٢ِ ػَبّ، ٗبَئتِ ػَب ُٓ  

Askeri savcı ٌَو١ِ َْ لَّػ٢ِّ  ػَ ُٓ  

Sanık  َلَّػ زجََٚ ثِٚ ٠ُٓ ْْ ُٓ  ،َْ زَّٜ ُٓ ػ٤ََِْٚ،   

Bağımsız savcı ََِزو َْ ُٓ لَّػ٢ِ  ُٓ  

UyuĢturucu bağımlısı هَاد قَلِّ ُٔ ٖ اُ ِٓ لْ ُٓ  

Ġcra müdürü ْ٘ل٤ِن١ ل٣ِو رَ ُٓ  

Ġcra müdürlüğü ْ٘ل٤ِن ل٣ِو٣َِّخ اُزَّ ُٓ  

Emniyet müdürlüğü ٖ ْٓ ل٣ِو٣َِّخ ال ُٓ  

Borçlu ُٕٞل٣ْ َٓ زأَهَْة،  َْ ُٓ ل٣ُْٕٞ،  َٓ  

Ġddianame   وَح ًِّ نَ بَّاِ ُٓ خ رِّٜ َٚ بَّالاِ ، ػَو٣ِ رِّٜ  

Celp kâğıdı, mahkeme çağrısı به َٚ وَح إؽْ ًِّ نَ ُٓ  

Gıyabi tutuklama müzekkeresi  ّ٤بَث٢ِ ِـ وَح الاِ ػْزوِبٍَ اُ ًِّ نَ ُٓ  

Mutabakat müzekkeresi َُْٛوَح اُزَّلب ًّ نَ ُٓ  

Tevkif müzekkeresi ه٤ِق ْٞ وَح اُزَّ ًِّ نَ ُٓ  

Tevkif yazısı, tutuklama yazısı ه٤ِق ْٞ وَح اُزّ ًِّ نَ ُٓ  

Tutuklama müzekkeresi ٍَوَح الاِ ػْزوِب ًِّ نَ ُٓ ه٤ِق،  ْٞ وَح اُزَّ ًِّ نَ ُٓ  

Uluslararası tutuklama müzekkeresi  وَح ًِّ نَ ه٤ِقآُُ ْٞ ٤َُِّخ زَ ْٝ اُلَّ  

Celp  ٟ َٞ وَح كَػْ ًِّ نَ ُٓ  

Gizli duruĢma ٣َّخ وِّ ٍِ وَاكؼََخ  ُٓ  

Kapalı duruĢma, gizli duruĢma َِوَخ ْـ ُٓ وَاكؼََخ  ُٓ  
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Nezaret َوَاهجَخ ُٓ  

Adli kontrol وَاهجَخَ ػَل٤َُِّْخ ُٓ  

Yargı denetimi بئ٤َِّخ َٚ وَاهجَخَ هَ ُٓ  

Murakabe, gözetim َوَاهَ جخ ُٓ  

Suç iĢleyen ٌِت وْرَ ُٓ  

Kanun hükmünde olmak  ِث ٍُّٞ وْ وبَُٕٗٞبَُٓ  

Kanun hükmünde kararname  ّو٣ِؼ٢ِ ْْ ٍُّٞ رَ وْ َٓ  

Polis merkezi وَْٛخ ُّْ ًَي اُ وْ َٓ  

Sahte ه َّٝ يَ ُٓ  

Adli yardım, adli müzaheret بػَلَح اُوب٤ََُِّٗٞٗخ ََ ُٔ  اُ

Talep edilen adli yardımlaĢma  بئ٤َِّخ َٚ بػَلَح اُوَ ََ ُٔ طُِْٞثخَاُ َٔ اُ  

Davayı desteklemek ٤ِّخ َٚ بٗلََح اُوَ ََ ُٓ  

Müstehak  زؾَِ ن َْ ُٓ  

Müstelzim  ِِّْي زَ َْ ُٓ   

Adalet bakanlığı müsteĢarı  ٍِْٝىَاهَح اُؼَل به  َْ َزَ ُٓ  

Sicilli  َ ََغِّ ُٓ  

Sahte tabanca ي٣ََّق ُٓ لًَّ  ََ ُٓ  

Çalıntı mallar وُٝهبَد َْ َٓ  

Silahlı  َِّؼ ََ ُٓ  

Kimliği belirsiz silahlı kiĢi  َِّ ََ غٍُُْٜٞٓ َٓ ؼ   

Yasa tasarısı َُٕٞٗوُٝع اُوب ْْ َٓ كَّح اُوبَُٕٗٞ،  َٞ َْ ُٓ  
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Ġlgili yetkili  ّؼ٢ِْ٘ َٓ ؤٍٝ  َْ َٓ  

Yasal sorumluluk ؤ٤ُُِٝخّ هب٤ََُِّٗٞٗخ َْ َٓ  

Kavga eden بعِو َْ ُٓ  

Darağacı, idam sehpası ِبٗن َْ َٓ  

Adli müĢahede بٛلََح ػَل٤َُِّْخ َْ ُٓ  

ġüpheli ِٚزجََٚ ث ْْ ُٓ جُٞٙ،  ْْ ٌُٞىَٓ ْْ َٓ  ،  

MüĢteki, Ģikâyet eden ٢ٌِ زَ  ْْ ُٓ  

MeĢruiyet  وْػ٤َِّخ َّ وُ ٝػ٤َِّخ،  ْْ َٓ  

MeĢrut, Ģartlı ُٛٝو ْْ َٓ  

Anayasa tasarısı, anayasa taslağı زُٞه ٍْ وُٝع اُلُّ  ْْ َٓ  

Kanun tasarısı َُٕٞٗوُٝع اُوب ْْ َٓ  

Karar tasarısı وُٝع اُووََاه ْْ َٓ  

Anayasa değiĢiklik tasarısı زُٞه ٍْ وُٝع رؼَْل٣َِ اُلُّ ْْ َٓ  

Ġdam edilen ُ٘ٞم ْْ َٓ  

Yargı kaynakları بئ٤َِّخ َٚ بكِه هَ َٖ َٓ  

Müsadere, el koyma بكَهَح َٖ ُٓ  

Dava masrafları ُبه٣ِق ا َٖ َٞ لَّ َٓ ٟػْ  

Kamu çıkarları خ َّٓ بُؼِ اُؼَب َٖ َٓ  

Yasama kaynağı و٣ِغ ْْ لَه اُزَّ ْٖ َٓ  

Adli kaynak  ّلَه هَٚبئ٢ِ ْٖ َٓ  

Musaddak, tasdik olunmuĢ لَّم َٖ ُٓ  
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Kamu yararı خ َّٓ ِؾََخ ػَب ْٖ َٓ  

Mazbata, zabıt varakası, zabıtname ٤ِٜل٣َِّخ ْٔ ؾَبئقِ رَ َٕ ْٚ جطََخ،  َٓ  

Ġtham mazbatası  جطََخ ْٚ بَّالاِ َٓ رِّٜ  

Ġtham edilmiĢ ٚطْؼُٕٞ ك٤ِ َٓ  

Kavga etmek غَبه ِّ خ،  ًَ ؼَبهَ ُٓ  

Muafiyet  َؼَبك٤ِخ ُٓ  

Cezalandıran ؼَبهَ ت ُٓ  

Cezalı  ػ٤ََِْٚ ثبُِؼُوُٞثَخ ٌُّٞ ؾْ َٓ ؼَبهَ ت،  ُٓ   

Cezalandırmak  َؼَبه ُٔ جخَاُ  

Miras iĢlemleri ٤وَاس ِٔ لادَ اُ َٓ ؼَب ُٓ  

Muâhede, karĢılıklı ant içme ؼَبٛلََح ُٓ  

Yasal standartlar ؼَب٤ِ٣و هب٤ََُِّٗٞٗخ َٓ  

Muteber, geçerli, güvenilir ؼْزجََو ُٓ  

Siyasi tutuklu  ّ٢ ٍِ ٤بَ ٍِ ؼْزوَََ  ُٓ  

Kavga yeri خ ًَ ؼْوَ َٓ  

Mugayir, farklı ب٣ِو َـ ُٓ  

Mağdur  لُٝه ْـ َٓ  

Adliye müfettiĢi ّلزَِِّ اُؼَل٤ُِْخ ُٓ  

Maktul ٍُٞوْز َٔ  اُ

Dilekçe sahibi خ َٚ ّ اُؼَو٣ِ ولَِّ ُٓ  

Mahkeme raportörü خ َٔ ٌَ ؾْ َٔ ه اُ ووَِّ ُٓ  
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Anayasa mahkemesi raportörü زُٞه٣َِّخ ٍْ خ اُلُّ َٔ ٌَ ؾْ َٔ ه اُ ووَِّ ُٓ  

Ġnsan ticareti ile mücadele etmek  بكؾََخ ٌَ و رِّغَبهالاِ ُٓ َْ ثبُجَ  

Suçla mücadele etmek خ َٔ بكؾََخ اُغَو٣ِ ٌَ ُٓ  

Yolsuzlukla mücadele بك ََ بكؾََخ اُلَ ٌَ ُٓ  

UyuĢturucu kaçakçılığı ile mücadele 

etmek 

قَلِّ  ُٔ ْٜو٣ِت اُ بكؾَخ رَ ٌَ هَادُٓ  

Suç tarihi ve yeri  ُبٕ اُغ ٌَ ربَه٣ِقوْ َٓ َٝ  ّٚ  

Olay yeri بٕ اُؾَبكِس ٌَ َٓ  

SoruĢturma bürosu زتَ اُزؾَْو٤ِن ٌْ َٓ  

Federal SoruĢturma Bürosu زتَ اُزؾَْو٤ِوَبد ٌْ بك٣َِّخؾَ رِّ الاِ  َٓ  

Ġnfaz bürosu ْ٘ل٤ِن زتَ اُزَ ٌْ َٓ  

Hukuk bürosu زتَ اُؾُوُٞم ٌْ َٓ  

Ticaret sicili bürosu  ّغَِ اُزِّغَبه١ِ َِّ زتَ اُ ٌْ َٓ  

Avukat bürosu  ِٓ ؾَب ُٔ زتَ اُ ٌْ َٓ٢  

Ġcra bürosu  ّْ٘ل٤ِن١ِ زتَ رَ ٌْ َٓ  

Hukuki müktesebat جبَد ؽُوُٞه٤َِّخ ََ زَ ٌْ ُٓ  

Emlak sicili, tapu ََِّلخ ٌَ ُٓ  

Mükellefiyet, yükümlülük َِّل٤َِّخ ٌَ ُٓ  

Siyasi kovuĢturma ٤ب٤ٍََّ خ َِّ ُٔلاؽََوخَ اُ  اُ

Uluslararası kovuĢturma ٤َُِّخ ْٝ ُٓلاؽََوخَ كَ  

Adli kovuĢturma  ّبئ٢ِ َٚ بئ٤َِّخ، رؼََوُّت هَ َٚ ُٓلاؽََوخَ هَ  
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Sivil kovuĢturma ل٤ََِّٗخ َٓ ُٓلاؽََوخَ   

Ek ِْؾَن ُٓ  

Bağlayıcı  ِِْي ُّٓ  

Suç dosyası َّب ِقَّ الاِ رِّٜ ِٓ  

SoruĢturma dosyası  ِِٓقَ اُزؾَْو٤ِن  

Dava dosyası  ِٓ َ٤خّاُِق ِٚ وَ  

Mülkiyet  ٤ٌَِّخ ِْ ُٓ  

Kamu mülkiyeti, kamu varlığı خ َّٓ ٤ٌَِّخ اُؼَب ِْ ُٔ  اُ

Özel mülkiyet  ُٓخ َٕ ٤ٌَِّخ فَب ِْ  

Anayasal monarĢi زُٞه٣َِّخ ٍْ ٤ٌَِّخ كُ َِ َٓ  

Anayasal mülkiyet زُٞه٣ِّخ ٍْ ٤ٌَِّخ كُ ِْ ِٓ  

Ġddia makamı  َِّض َٔ ػَبءالاِ ُٓ كِّ  

Kanunen  ٖ بؽ٤ِخَ اُوبََُٕٗٞٗ ِٓ  

Kabul edilebilirlik açısından وْج٤َُُِّٞخ َٔ ٖ ٗبَؽ٤َِّخ اُ ِٓ  

Münazaa, uyuĢmazlık  ٘بَىَػَخ ُٓ  

Büyük kavga ج٤ِوَح ًَ ٘بَىَػَخ  ُٓ  

Ġdam kürsüsü ّخ الِإػْلَا ّٖ َ٘ ِٓ  

Ceza alanı ْ٘طِوخَ اُغَيَاء ِٓ  

Gereği düĢünüldü, yargı kararı ْ ٌْ ْ٘طُٞم اُؾُ َٓ  

Kriminal örgüt, suç örgütü ٤َّخ ِٓ خ إعِْوَا َٔ ٘ظََّ ُٓ  

Uluslararası af örgütü  ُّخ اُؼَلْٞ اُل َٔ ٘ظََّ ٤َُِّخُٓ َٝ  
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Ġnsan hakları örgütü ٕب ََ ْٗ خ ؽُوُٞم الِإ َٔ ٘ظََّ ُٓ  

Anayasa dıĢı örgüt زُٞه٣َِّخ ٍْ خ ؿ٤َْو كُ َٔ ٘ظََّ ُٓ  

Yasa dıĢı silahlı örgüt  ََِّؾ ََ ُٓ خ  َٔ ٘ظََّ زُٞه٣َِّخ خُٓ ٍْ ؿ٤َْو كُ  

Sürgün  ّْ٘ل٢ِ َٓ  

Kaçakçı ة ٜوَِّ ُٓ  

Kaçak eĢya ٜوَّثَ خ ُٔ بػَخ اُ َٚ  اُج

UyuĢturucu kaçakçıları هَاد قَلِّ ُٔ ثُٞا اُ ٜوَِّ ُٓ  

SoruĢturma süresi ِْٜخَ اُزؾَْو٤ِن ُٓ  

Anayasal sözleĢmeler زُٞه٣َِّخ ٍْ اص٤ِن كُ َٞ َٓ  

Yasa maddeleri َُٕٞٗاكّ اُوب َٞ َٓ  

Ġlgili maddeler  ّٞ ِخَ اكّ َٓ ِٕ مَاد   

VatandaĢlık ٤َِّ٘خ ِٛ ا َٞ ُٓ   

Ebeveyn izni ٖاُل٣َِْ َٞ اكوَخَ اُ َٞ ُٓ  

Miras bırakan ُٓٞهِس  

Kültürel miras  ّهُٝس صوَبَك٢ِ ْٞ َٓ  

Kamu kuruluĢları خ َّٓ ََبد ػَب ٍَّ ؤَ ُٓ  

Ġnfaz kurumu ْ٘ل٤ِن خ اُزَ ََ ٍَّ ؤ ُٓ  

Yasama kurumu و٣ِؼ٤َِّخ ْْ خ رَ ََ ٍَّ ؤَ ُٓ  

Anayasal kurum ََخ ٍَّ ؤَ زُ  ُٓ ٍْ ٞه٣َِّخكُ  

Davanın konusu ٟ َٞ ػْ ٞع اُلَّ ُٙ ْٞ َٓ  

Mevzuat  اف٢ِِِ ا٤ِٖٗ اُِّ٘ظَبّ اُلَّ َٞ ٞػَبد، هَ ُٙ ْٞ َٓ  
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Muvakkat, geçici هَّ ذ َٞ ُٓ  

Tevkif eden هِّق َٞ ُٓ  

Tutuklu yargılanmak üzere خ َٔ ًَ ؾَب ُٔ هُٞف هَ ٤ْل اُ ْٞ َٓ  

Mevkufiyet, tutukluluk durumu هُٞك٤َِّخ ْٞ َٓ  

Müvekkil ًَِّ َٞ ُٔ  اُ

Ahit ْٜل ٤ضبَم، ػَ ِٓ  

Vasiyetsiz miras ٤َّخ ِٕ َٝ ٤ْوَاس ثلِا  ِٓ  

Milli miras  ّ٢ِ٘ َٛ َٝ ٤ْوَاس  ِٓ  

ْ 

Cumhuriyet savcısı ُٜٞه٣َِّخ ْٔ  ٗبَئتِ اُغُ

Vergi oranı َو٣ِجخ َّٚ جخَ اُ َْ ِٗ 

Suç oranı ِْجخَ اُغَوَائ َْ ِٗ 

ĠĢlenen suç oranı َجخ ٌَ وْرَ ُٔ جخَ اُغَوَائِْ اُ َْ ِٗ 

Kırmızı bülten وَاء ْٔ وَح اُؾَ ْْ  اَُّ٘

Mutabakat metni  ََُْٗٛاُزلَب ّٔ  

Karar metni اُووََاه ّٔ َٗ 

Hukuk mücadelesi بٍ ؽُوُٞه٢ َٚ ِٗ 

Amme intizamı, kamu düzeni خ َّٓ  ٗظَِبّ اُؼَب

Hukuk düzeni  ّاُوب٢َُِٗٞٗاُ٘ظَِب  

Yargı sistemi بء َٚ  ٗظَِبّ اُوَ
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Kefil sistemi َل٤ِ ٌَ  ٗظَِبّ اُ

Anayasal düzen زٌٞه١ِ ٍْ  ٗظَِبّ كُ

Adli düzen  بئ٢ِّ َٚ  اُِّ٘ظَبّ اُوَ

Krallık rejimi  َٓ ٢ٌَِِ ٗظِبَّ   

Dava kuramı  ٟٗظََو٣َِّخ َٞ ػْ اُلَّ  

EĢ nafakası َطَ  خٗلَو ُٔ وخَِّ اُ  

Kamu giderleri خ َّٓ  ٗلَوَبد ػَب

Çocuk nafakası  َٞ لَُ ٗلَوَخَ اُ  

Avukatlar barosu ٖ٤ ِٓ ؾَب ُٔ  ٗوِبَثخَ اُ

Baro ٖ٤ ِٓ ؾَب ُٔ بح ،ٗوِبَثخَ اُ َٓ ؾَب ُٔ ٤َْٛئخَ اُ  

Kararı bozmak ٗوَْ٘ اُووََاه 

Kararı esastan bozmak ًٍَب ٖ الَ ِٓ  ٗوَْ٘ اُووََاه 

Mülkiyetin aktarımı ٤ٌَِّخ ِْ ُٔ  ٗوََْ اُ

Nikâh ٌَبػ  اُِ٘

Sicil kayıt örneği غَِ اُو٤َْل ٍِ ٞمَط  ُٔ ُٗ 

Soyguncu  ََّٜٗبة  

Mağazaları yağmalamak بىَاد َـ َٔ ْٜ ت اُ َٗ 

Cumhuriyet savcılığı  َُٜٞه٣َِّخ٤ِٗبَثخ ْٔ اُغُ  

BaĢ savcılık خ َّٓ  ٤ِٗبَثخَ ػَب

Savcılık  ّّ ػَبء ػَب  ٤ِٗبثَخَ، اِ كِّ
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ٖ 

ĠĢ kazası َ َٔ  ٛبَكِس اُؼَ

Hibe  َِٛجخ  

Yasa dıĢı göç وْػ٤َِّخ َّ ِٛغْوَح ؿ٤َْو   

Silahlı saldırı َِّؼ ََ ُٓ  ٛغُُّٞ 

Sahte kimlik هَح َّٝ يَ ُٓ ٣َِّٞخ  ُٛ 

Tarafsız soruĢturma heyeti ؾَب٣لَِح ُٔ  ٤َْٛئخَ اُزؾَْو٤ِن اُ

Temyiz heyeti ٤ِ٤ي ْٔ  ٤َْٛئخَ اُزَّ

Mahkeme heyeti خ َٔ ٌَ ؾْ َٔ  ٤َْٛئخَ اُ

Yüksek yasama kurulu  َ٤ِْب٤ََْٛئخ و٣ِؼ٤َِّخ ػُ ْْ رَ  

Adalet ve soruĢturma kurulu َبئَِخَ ٤َْٛئخ ََ ُٔ اُؼَلَاُخَ ٝاُ   

Adalet kurulu ُبئ٤َِّخ ٤َْٜئخَا َٚ اُوَ  

Ġnceleme kurulu َاُزؾَْو٤ِن ٤َْٛئخ  

 و

Varis  اهِس َٝ  

Kanun koyucu بهِع َّ غ اُوبَُٕٗٞ،  ِٙ ا َٝ  

Hukuki süreç ر٤ِوَح ؽُوُٞه٤َِّخ َٝ  

Yasal süreç ر٤ِوح هب٤ََُِّٗٞٗخ َٝ  

Tarihi belgeler صبَئنِ ربَه٣ِق٤َِّخ َٝ  

Onama belgesi ّص٤ِوخَ ألإثْوَا َٝ  
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Vekâletname ٘٣ِٞ ص٤ِوخَ اُزَّلْ َٝ  

Mukavelename, sözleĢme tutanağı ص٤ِوخَ اُؼَوْل َٝ  

Taahhütname  َص٤ِوخ زؼََُّٜلاَُٝ  

Sahte belge هَح َّٝ يَ ُٓ ص٤ِوخَ  َٝ  

Muvafakatname  َص٤ِوخ اكوَخَاَُٝ َٞ ُٔ  

Toprak bütünlüğü ؽْلَح روَُاث٤َِّخ َٝ ؽْلَح اُزُّوَاة،  َٝ  ،٢ ِٙ ؽْلَح الهَا َٝ  

Mevduat   كُٝػَبد ْٞ َٓ ك  َٝ  

Depozito ٝك٣ِؼخ ٓب٤َُّخ 

Kefaletname َلبَُخ ٌَ هَم اُ َٝ  

Sahte kağıt para هَح َّٝ يَ ُٓ هَهخَ  َٝ  

Adâlet bakanlığı ٍِْٝىَاهَح اُؼَل  

Adâlet bakanı ٍْى٣ِو اُؼَل َٝ  

Arap birliğinin arabuluculuğu ؼَخ اُؼَوَث٤َِّخ ِٓ بَٛخ اُغَب ٍَ َٝ  

Türk arabuluculuğu ٤ًَِّخ بَٛخ روُْ ٍَ َٝ  

Sahte reçete هَح َّٝ يَ ُٓ ج٤َِّّخ  ِٛ لخَ  ْٕ َٝ  

Teyakkuz durumuna geçirmek ٟ َٞ ْٖ غ ك٢ِ ؽَبُخَ رأَُّٛت هُ ْٙ َٝ  

Hukuk davasını suretine koymak  ٞهَح ُٕ غ ك٢ِ  ْٙ َٝ َٞ اُؾُوُٞم ٟكَػْ  

Ġlgili yasalarda geçen Ģartlara göre  اهِكَح ك٠ِ َٞ ُْوُٝٛ اُ كْوبً ُِِ خاَُٝ َّٖ قْزَ ُٔ ا٤ِٖٗ  اُ َٞ وَ  

Umumi vekâlet ٤َّخ ِٓ ٞ ُٔ بُخَ ػُ ًَ َٝ  

Resmi avukat و ََقَّ ُٓ  َ٤ ًِ َٝ  

Vekil َ٤ًِ َٝ  
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Dava vekili ١ِٝ ٤ًَِ اُلَػَب َٝ  

Savunma avukatı كبَع ٤ًَِ اُلِّ َٝ  

Sanık vekili  َ٤ًِ َٝ َ زَّٜ ُٔ ْاُ  

Yetkili vekil َّٗٞ لَ ُٓ  َ٤ًِ َٝ  

ٌ 

Anayasal yemin  ّزُٞه١ِ ٍْ ٤ٖ كُ ِٔ َ٣ 

Dava günü, oturum günü ََخ ِْ ّ اُغَ ْٞ َ٣ 

DuruĢma günü وَاكؼََخ ُٔ ّ اُ ْٞ َ٣ 
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SONUÇ 

 Arap dilinde terim çalıĢmalarının baĢlangıcı için belirli bir zaman 

verilmeyiĢine karĢın, hicri ikinci yüzyıldan itibaren kiĢisel faaliyetlerle baĢlayan 

terim çalıĢmaları, geliĢimini kurumsal faaliyetlerle sürdürmüĢtür. Arap dilini 

geliĢtirmeye yönelik faaliyetlerde bulunan ve farklı Arap ülkelerinde kurulan dil 

kurumları daha sonra Arap Birliği bünyesinde toplanıp terim türetmeye yönelik 

faaliyetlerine devam etmiĢlerdir. 

 Konuya hukuk terimleri açısından yaklaĢıldığında, çalıĢmamızda varmıĢ 

olduğumuz değerlendirmeler Ģunlardır; Türk dilindeki spor, sanat, din vb. alanlarda 

en çok alıntı yaptığımız Arapça kelimeler Türk hukuk dilinde de büyük bir yer 

tutmaktadır. Her ne kadar 1924 ten sonra TeĢkilât-ı Esasiye Kanunu‘nun yeni 

Türkçeye çevrilmesi gibi bir takım düzenlemeler yapılsa da, bugün Türk hukuk 

dilinde kullanılan terimlerin büyük bir çoğunluğunu yine Arapça alıntı kelimeler 

oluĢturmakta ve bu alıntı kelimelerin belirli bir kısmını da Türk hukuk dilinde anlam 

geniĢlemesi ve anlam kayması gibi anlam değiĢikliğine uğrayan kelimeler 

oluĢturmaktadır. Arapça modern hukuk terminolojisi üzerine yaptığımız bu 

çalıĢmamızda; tablolar halinde hazırladığımız 47 adet mahkeme, 49 adet kanun, 52 

adet karar, 18 adet dava ve 37 adet hak terimi ile Türkçeden Arapçaya 203 adet terim 

ve Arapçadan Türkçeye 1329 terim olmak üzere toplamda 1532 terim tespit 

edilmiĢtir. 
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ÖZET 

  ―ÇeĢitli bilim, sanat, meslek, spor dallarında kullanılan, bunlarla ilgili 

varlıkları, durumları, olayları karĢılayan sözcük‖ olarak tanımlanan terim, bilim 

dallarını oluĢturan en temel unsurlardan biridir. Arapça modern hukuk terimlerinin 

üzerinde çalıĢıldığı bu araĢtırmada; terim ve terminoloji kavramlarının tanımı ve 

içeriği hakkında bilgi verildikten sonra konu, batıda ve Arap dünyasında yapılan 

terminoloji faaliyetleri çerçevesinde değerlendirilerek; kiĢisel ve kurumsal faaliyetler 

olmak üzere iki alt baĢlıkta incelenmiĢtir. Terim türetme yöntemlerinden iĢtikâka 

dayalı terim türetme yöntemi esas alınmıĢtır. ĠĢtikâk-ı sağir, iĢtikâk-ı kebîr, iĢtikâk-ı 

ekber ve iĢtikâk-ı kubbâr yöntemlerinin kullanımları ile ilgili temel bilgiler 

aktarıldıktan sonra hukuk ve dil iliĢkisine değinilmiĢtir. 1924‘ten sonra TeĢkilât-ı 

Esasiye Kanunu‘nun yeni Türkçeye çevrilmesi gibi birtakım TürkçeleĢtirme 

çalıĢmaları yapılmasına rağmen güncel Türk hukuk terimlerinin büyük bir 

çoğunluğunu Arapça alıntı kelimelerin oluĢturduğu ve bu alıntı kelimelerin Türk 

hukuk dilinde çeĢitli anlam değiĢikliklerine uğradıkları tespitlerine varılarak, 

Arapçadan Türkçeye ve Türkçeden Arapçaya modern hukuk terimleri listesi 

oluĢturulmuĢtur. 

 

Anahtar kelimeler: Terim, terim bilimi, terminoloji, hukuk, hukuk terminolojisi 
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ABSTRACT 

 The term defined as ― used in various science, art, vocation and sports 

branches: the Word defining the situations, events and notions about them‖ is one of 

the most basic concepts composing its science. In this research studied on Arabic 

modern legal terms; after informing about the term and content of terminology 

notions definition and content, the topic has been investigated in two subtitles as 

personal and institutional activities by being evaluated within the frame of 

terminology activities terminology activities done at the West and Arabic World. By 

term derivation methods term derivation method by etymology was taken as the 

basis. After transferring the basic informations about the usage of ĠĢtikâk-ı sağir, 

iĢtikâk-ı kebir, iĢtikâk-ı ekber and iĢtikâk-ı kubbâr methods the relationship between 

law and language was mentioned. Although some making Turkish studies was 

performed like the law of TeĢkilatı Esasiye after 1924 to be translated to new Turkish 

after 1924 by determining that the majority of Daily legal terms are composed of 

Arabic quotation words and these quotation words have various semantical changes 

in Turkish legal language, the list of modern legal terms from Arabic to Turkish and 

Turkish to Arabic was created. 

 

Key words: Term, terim science, terminology, legal, legal terminology 
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